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Mladen OLJAČA

PRETKONGRESNE TEM
Evo nas pređ Petim kongresom

Saveza književnika. Prvi je održan”
1946, u Beograđu. Drugi 1949, u
Zagrebu. Treći 1952, u Ljubljani.
Cetvrti 1955, u Ohridu. Peti kongres
biće održan u Beogradu, 25 novem~
bra ove godine. I šta da kažemo
tom prilikom ?
Kakve nas teme čekaju danas?
Od kongresa, ma kako revolucio-

naran bio, ne možemo da očekuje-
mo poeme i romane. Njih stvaraju
pisci u svojim radnim sobama(ili
kuhinjama, ako još nemaju radne
sobe).' Mislim da i danas, sa još
više argumenata, možemo da se
osvrnemo na pređeni put naše knji-
ževne reči. Kakav je bio taj put?
Šta je našoj umetnosti donela bor~
ba mišljenja? Je li naša Kknjižev-
nost napređovala ili nazadovala? 1
kakva je, najzad, dalja sudbina na-
še literature?

Dobronameran čovek ne može
da prenebregne rezultate jedne

stvaralačke prakse. Ti rezultati su
nesumnjivo pozitivni. U takozvanoj.
borbi mišljenja, opređeljujući se
po sopstvenom „nahođenju, došli

smo do” različitih umetničkih gru-
pacija, do suprotnih estetskih fron
tova, đo oveštale podele na tako-
zvani realizam i takozvani mođerni~
zam, U principu, međutim, može
se govoriti i o takvim i o nekim
drugim književnim grupacijama,
jer je njihova eventualna pojava
zagarantovana demokratskim Kkre-

tanjem našeg društva, koje želi da
maksimalno razvije sve svoje stva-

ralačke snage i koje, u umetnosti,

odriče svaki monopol, istićući prin-

cip jednakosti svih umetničkih c-

blika. Nije bitna forma, bitno je

delo. U Programu Saveza komuni-

sta Jugoslavije to: je nedvosmisleno

naglašeno. Prema tome, postojeću

konfrontaciju naših književnih sna

ga moramo smatrati pozitivnom.

Onaje razbila mnoge dogme,. mno-

ge klišeje, mnoge zablude, mnoga

jednostrana zastranjivanja. Ona je

ukinula monopol takozvanog SOCI-

jalističkog realizma. Ona je otvo-

rila nove perspektive. Ona je našoj

savremenoj  RKnjiževnosti* ukazala

na neke nove puteve. I ukazivaće

i na novije od još

novijih, stalno u borbi sa mogućim

otporima. ..

U toj borbi, koja se u ime sud-

bine umetnosti u socijalizmu vodi,

evo, već čitavu jednu deceniju,

glavnu reč imaju umetnici.I to je

prirodno, (barem što se tiče nase

zemlje), jer sudbina umetnosti, ko-

joj je društvo stvorilo osnovu za

najpuniji stvaralački razvitak, za-

visi sađa od samih umetnika. Oni

mogu da je unaprede ili da je u-

propaste. I mađa je konfrontacija

estetičkih pogleda u načelukon-

struktivna, ona je u naš književni

život ubacila i neke štetne pojave.

Nije reč o metodima vođenja di-

skusija, jer je i u mnogim rani-

jim diskusijama bilo preterivanja,

zastranjivanja i ličnih vređanja.

(Teofil Gotje, naprimer, nazivao je

svoga. književnog protivnika šuga-

Vim psom; nije mu bilo dovoljno

da ga izjednači sa psom, već ga žŠ

i ošugavio!). Naši pisci, U međusob-

nim raspravama, ne bi narav

morali đa se ugleđaju na Teofila

Gotjea, mađa su neki zapretili da

ga i prevaziđu, ali to uovom tre

nutku nije presudno. Ličnavre aj

nja ne prete umetnosti, več Oe

stima, koje imaju sredstava da S

II
(Godina IX. Novaserija, br. 80

zaštite. Umetnosti prete pokušaji
vraćanja na monopol. Neke naše
književne grupacije, ili tačnije re-
čeno, neki naši savremeni pisci,
koji sebe smatraju vatrenim

·

po-
bornicima slobode stvaralaštva, u-
skogrudo braneći pozicije svoga
književnog tabora ili svoje lične
pozicije, ustvari se pretvaraju u
borce za povratak monopola u u-
metnost. Opređeljujući se za ovaj
ili onaj umetnički izraz, oni su
skloni da svakom drugom izrazu
preseku koren i prepreče put, i to
ponekad čine veoma uporno, veoma
zaslepljeno, veoma “tvrđoglavo i
veoma nelojalno. Tako se nalazi-
mo, (ili: tako se ove grupacije ili
ovi pisci nalaze), u apsurdnom po-
ložaju. Program Saveza komunista
Jugoslavije, u ime čitavog „našeg
socijalističkog društva, ođriče mo-
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nopol u umetnosti, a neki pisci sa-
mi žele da ga vrate. Mislim da to
dolazi otuda što takvi pisci ne ve-
ruju dovoljno u sveobuhvatnost
onih književnih formula „kojima
voljno robuju, pa ih drugima žele
da nametnu na veštački način, re-
kao bih čak administrativ-
nim putem, potvrđujuć; tako da
iz njih još nisu iščilela neka stara
shvatanja, davno prevaziđena, dav-
no osuđena, davno u našoj zemlji
odbačena. Ali takvih shvatanja ima
i biće ih, a ovaj naš kongres, sva-
kako, moraće da im se suprotstavi,
u ime one stvaralačke klime koja
se u našoj socijalističkoj zemlji
tako plodonosno rascvetava...
Umetničku slobodu, koja nam je

obezbeđena, ne želimo da zameni-
mo ni za kakve formule o preimuć-
stvima ovoga ili onoga stvaralačkog

 

 

izraza, a onaj ko misli slobođarski,
neće takve formule nikad drugome
ni nametati, jer je samo
lačka slobođa mogla da doveđe do
burnog razvoja naše savremene
književnosti. Taj razvoj je vidljivo
ubedljiv. On se ogleđa u sve senzi-
bilnijim poetskim ostvarenjima, u
podmlađivanju naše književne kri-
tike, u obnovi naše savremene dra-
me i, naročito, u procvatu našeg
savremenog romana.

Peti kongres je tu...

Razgovaraćemo o mnogočemu.

Sem ostalog, biraćemo i novu U-

pravu Saveza književnika Jugosla-
vije. Mladih pisaca sve je više, i
oni dolaze neprestano, a među sta-
rima je sve manje onih koji se
lako podmlađuju. Pozajmimo im, i
ovog puta, delić svoje mladosti...

anGpKOaO

DELEGATI ZA PETI KONGRES
SAVEZA KNJIŽEVNIKA JUGOSLAVIJE
Uoči Kongresa Saveza književni-

ka, republička udruženja su iza-

brala svoje đelegate”kojiće, pored

članova Uprave i Nadzornog odbo-

ra učestvovati u.rađu V Kongresa

Saveza književnika Jugoslavije.

Članovi Savezne uprave su: iz
Srbije — Ivo Andrić, Milan Bogđa-

nović, Aleksanđar Vučo, Dušan Ko-

stić, Veljko Petrović, Marko Ristić;

iz Hrvatske Miroslav Krleža,

Mirko Božić, Vjekoslav Kaleb, Ma-

rijan Matković; iz Slovenije — Jo-

sip Vidmar, Juš Kozak, Ivan Potrč;

iz Bosne i Hercegovine — Čamil

Sijarić; iz Makedonije  — Slavko

Janevski.

Članovi Nadzornog odbora: Bran

ko Ćopić (Srbija), Novak Simić

(Hrvatska), Drago Šega (Slovenija).

Pravo učešća na Kongresu auto-

matski imaju pretsednici i sekre-

tari republičkih udruženja i to: iz

Srbije — Tanasije Mladenović i

Đuza Radđović; iz Hrvatske — Ivan

Dončević i Fadil Hadžić; iz Slove-

nije — Beno Zupančić i Mitja Me-.

iz Bosne i Hercegovine

Hamza Humo i Vladimir Čerkez, iz

Makedonije Dmitar Mitrev i

Mateja Matevski; iz Crne Gore —

Čeđo Vuković i Sreten Asanović.

' Delegati su: n }

iz Srbije Stevan Raičković,

Miloš Đurić, Mihailo Lalić, Desimir

Blagojević, Dušan Baranin, Milorad

Panić-Surep, Velibor Gligorić, Ste-

van Jakovljević, Čeđomir Minde-

rović, Mladen Oljača, Slavko Vu-

kosavljević, Desanka Maksimović,

Nikola Drenovac, Slobođan Džunić,

Velimir Lukić, Dušan Milačić, Pre-

drag Palavestra, Čedomir Braša-

nac, Marijan Jurković, „Erih Koš,

Božidar Timotijević, „Milan Đoko-

vić, Đuro Gavela, Dušan Matić,

Branko Miljković, Milivoje Pero-

vić, „Slobođan Galogaža, Hugo

Klain, Borivoje Nedđić, Eli Finci;

iz Vojvodine — Mlađen Leskovac,

Mihalj Majtenji, BorislavMihajlo-
š Herceg. ı

JO  Oobriša Cesarić,

jak;

Iz Hrvatske —

Marin Franičević, Vojin Jelić, Ni-

kola Miličević, Vlatko Pavletić,

Za vo/ae 4 djece
Sunce je crno
Gle, sumce je Cr

Sunce je Crno

Proljeće više i

Proljeće više neće doći

Prirodna stvar!

vrijemeNe postoji više VIII
Ne postoji više vrijeme

Više nitko neće

TI jednog dana umre ca.

— Njegova smrt je natprižć
Jer više nema smrti,

doći — reče E,
neće — rekoše dvorjani — :

rekao je car.

— reče car. - UW
o — rekoše dvorjani —
kao gar!

car.

— reče cal.
— rekoše dvorjani —

ti star!

dna stvar! — rekoše dvorjani —

Grigor VITEZ

Vladimir Popović, Josip Pupačić,
Ervin Šinko, Grigor Vitez, Siobo-
-dan Novak, Vladan Desnica, Jure
Kaštelan, Jure Franičević, Gustav
Krklec, Ranko Marinković, Šime
Vučetić, Miroslav Mađer, Joža Hor-
vat, Stanislav Šimić, Augustin Stip
čević, Dragutin Tadijanović, Živko
Jeličić, · Irena Vrkljan, Vesna Pa-
run, Slavko Mihalić, Osyvaldo Ramu.

Iz Slovenije Fran Albreht,

France Bevk, Matej Bor, Drago
Drušković (Arih Rok), Anton In-
golč, Filip Kumbatović-Kalan, Jože
Kastelic, Vlađimir Kavčić, Mile

Klopčić, France Koblar, Ignac Ko-

privec, Kajetan Kovič, Miško Kra-
Petar Levec,

vec, Branko Rudolf, Tone Seliškar,
Ciril Zlobec.

Iz Bosne i Hercegovine — Bo-
ško Novaković, Ahmet Hromadžić,
Dušan Đurović, Stevan · Bulajić,
Zaim Topčić, Risto Trifković, Alek-
sa Mikić, Borivoje Jevtić.

iz Makedonije — Blaže Kone-
ski, Ivan Točko, Dimitar Solev, Ga-

ne Todorovski, Aco Šopov, Pezo
Murteza, Srbo Ivanovski, Boris Bo-
jadžiski, Vasil Iljoski.

Iz Crne Gore — Sreten Perović,
Marko Đonović, Milo Kralj.

Pored članova Uprave, Nadzor,
nog odbora, pretsednika i sekreta~
ra republičkih udruženja i delega-

stvara- .
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Zaborav pada na sve, i na ljude

i događaje, vremenom pokriva i

najznačajnije datume,  ustupajući

mjesto novim događajima i novim

ljuđima, pa i njih da pokrije — i

tako iznova. Ali, ma koliko bio

neminovan ovaj proces, zaborav ne

može da potisne ličnost i događaj

koji su, značajni, snagom svojom

ušli u istoriju jednog ili više na-

rođa. Naprotiv, takva ličnost i ta-

kav događaj pokazuje se iz da-

na u dan u svom punom smislu,

objektivno i tačno, (a i slava o

njima probija se do novih vremena

i novih naraštaja).

* *

Četrnaestog i petnaestog novem-njec, Bratko Kreft,

 

Janez Menart, Ivan Minatti, Tone

Pavček, Ela Peroci, Dušan Pirje-
\

III ESEJ

ta, Kongresu će prisustvovati i po-
smatrači iz svih republika.

bra 1945 godine, održano je u Ko-

lašinu „zasjedanje „Antifašističkog

 

NEKOLIKO DNEVNIH
UTISAKA

Izgleda đa je poslednja godina definitivno po-

tvrdila postojanje jednog sasvim novog književnog

ı naraštaja od koga se s jedne strane očekuje mno-

go, dok joj se“s druge poriče svaki dublji sadržaj.

Čuo sam skoro da je jedan naš eminentni kritičar

ignorisao čitavu jednu grupu mlađih pisaca kojima

je upravo on otvorio vrata književnosti, nazivajući

ih praznim, artificijelnim mladićima koji su samo
pismeni i ništa više. Kad već čovek stekne lošu

naviku da pripađa nekakvoj generaciji, on onda

neizbežno povezuje jednim delom svoju sudbinu

s njenom sudbinom. I što je još gore, pokušava

ponekad da je brani od napada iako mu nije jasno

šta u tom trenutku podržava, zašto to čini i ko će

te usluge koristiti. Ali kađ već postoji jedna gene-

racija u glavama mnogih ljudi čije oko budno prati

literaturu, onda nek joj se prizna u prvom redu

pravo đa utiče na izvesna umetnička kretanja, nek

joj se pruži šansa da se slobodno estetski formira

i opredeli.
Ja ne verujem u generaciju, već verujem u

ličnosti, u sasvim mlađe ličnosti čija imena na-

lazim često ispod stihova i tekstova koji stoje

na veoma visokom umetničkom nivou. Hteli neki

ili ne, ti mlađi ljudi nose jeđan viši stepen eman-

cipacije, kako stvaralačke, tako i iđejne, i njihovo

konačno realizovanje daće, po mom mišljenju,

evropske umetničke rezultate. Ne bih želeo đa time

kažem kako će tek oni dati umetnost dostojnu

tako visokog respekta (mi je imamo u delima na-

ših starih pisaca, ona se nalazi u ostvarenjima na-

ših savremenih književnika) već u prvom ređu da

skrenem pažnju onih koji su pozvani da rastu

s jednom\generacijom kao njeni tumači i ideolozi. .

Takvih kritičara još nema, što ne znači da ih u

ovoj generaciji nema uopšte, i što ne znači da se

oni neće vrlo uskoro pojaviti. Uostalom svako

vreme je za kritičara pravo vreme. Dokaz da jednu

generaciju potpuno može đa oseti samo njen kri-

tičar je današnja situacija gde malo stariji i malo

postraniji Kritičari ne osećaju potpuno ni ritam

ni dušu novog književnog naraštaja.

Svi ti mlađi ljuđi, koje sam malo pre pomenuo,

još uvek traže, teško se odlučuju da se definitivno –

određe prema životu, sumnjaju, ali ne prestaju da

idu napred. Postoji u ovoj, našoj generaciji i mla-

„dih pisaca koji su skloni špekulacijama,• poltrone-
riji, nejaki su da budu sami, nezavisni, smeli i

luckasti. Dok se za celu generaciju može reći da

je previše racionalna, isuviše gladna života i obič-

nih .zadovoljstava, đa se teško odlučuje na odri-
canje a još teže na rizik. Iznosim ove zamerke,

uopštene i irenutne, ne da bih njima diskređitovao
svoje drugove, već atmosferu u kojoj su se for-
mirali i pružali na čistim dlanovima prva zrnca
svoje umetnosti. Bilo je, a ima još, kod nas, u tom

odnosu mladi — stari, svega i svačega. Najbolje
je mnogo toga da se zaboravi u korist iskustva
da svaka prava žrtva, svaki napor po zakonu jedne
ravnoteže nezavisne od ljudske volje, đonosi odgo-
varajuću nagrađu ranije ili kasnije.

Jedan mlad pisac pre gođinu-dve dana nazvao
je sve mlađe pisce kukavicama. Njegov napis je
glasio: „Mlađi pisci su kukavice!! Neposredno posle
toga očekivao sam da ovaj mlađi umetnik pokaže
u čemu je kukavičluk njegovih vršnjaka i njegova
sopstvena u prvom ređu, ali je to čekanje bilo
uzaludno. Ja sam sklon đa verujem đa je posređi
bila njegova lična zabluda, on je prebacio krivicu
na one koji nisu bili krivi ni za svoje ponašanje
ni za svoje prve, možda, neodlučne i promišljene
poteze pri stupanju pred književnu javnost.

Možda će ovakve istine ili slične ovim, manje
ili više, interesovati i pretstojeće diskutante koji
se budđu javili za reč na Kongresu književnika Ju-
goslavije. Svi mlađi ljudi očekuju da će na Kon-
gresu biti prisutni i njihovi problemi, da će kon-
gresnu atmosferu dopuniti osećanja i pitanja jed-
nog novog književnog naraštaja. Da li će razgovor
o njima biti uspešan ili ne neće zavisitisamo od
mlađih, već i od onih koji treba đa im poklone
svoje poverenje.
: Žika LAZIĆ

rare

njavu voza.

vijeća Crne Gore i Boke, Na njemu
su izabrani delegati za Drugo za=

sjedanje AVNOJ-a koje je počela
u Jajcu 29 novembra. Izabranoje ~
jedanaest delegata i toliki broj za=-
mjenika.

Crnogorska đelegacija, na čelu sa
Ivanom Milutinovićem krenula je
iz Kolašina 16 novembra. Preći put
od Kolašina do Jajca, značilo je
savladati u studenom novembru i
sa onako iscrpenim snagama pove=

lik "broj planina i rijeka Crne Gore,
Hercegovine i Bosne. Kiše i snije=
govi, Nijemci, četnici i ustaše, bes-
putne planine i brze rijeke, sve je
to stajalo ispred nas. Po vrletima
i kozjim stazama trebalo je tražiti
puta i ići naprijed.
Upadamo u jedno seoce s dese=

tak kuća i pitamo ima li koga da
bi nam kazao kuda je najlakše pri-
jeć: prugu da nas neprijatelj ne
opazi. Iskočiše dvoje momčadi. od
šesnaest-sedamnaest godina i vele
da će nam oni vodiči biti. Spušta=
mo se prema pruzi jednim koritom
što je voda napravila. Karamrak
da drug druga pred sobom ne vi-
di. Držimo jedan drugoga za opa=
sače i poluglasno šapućemo „veza-
veza", a razaznajemo kretanje po
svjetlicama i bleskanju. Poslije dva
sata siđemo na ravan, pet kilome~
tara sjeverno od Konjica, između
Konjica i Bradine. Stojimo i čeka-
mo da bljesne, kako bi se mogli
orijentisati. Taman kad smo izbili
blizu železničke pruge čujemo tut-

Polijegasmo u nekim
rupama punim vode za koliko je
blindirani voz pun Nijemaca i Uus
Staša proleteo žestokom brzinom.

Po priči vodiča, straža je na
pruzi na svako dvjesta metara, ali
noćas, kako izgleđa, ne izlazi iz
kamenih stražara zbog velikog ne-
vremena. Stalno bljeska i to nam
pomaže da vidimo najbolje mjesto
za prijelaz pruge. Odlučujemo se i
trčeći prelazimo šine. No. tu mora=
mo da stanemo. Na prostoru izme~
đu željezničke pruge i kolskog pu~
ta protiče jedna riječica od Ivan=
planine — ali nije riječica no ma=
nita rijeka. Ugledali smo nekakav
prijelaz od dvije usporedne tanke
grede i polako mu se primičemo da
bi priješli kad nebo zasvijetli. Ta-
man je bljesnulo i nekolicina sreć~
no. prelazi „ćuprijom”, a većina
nas ostane na njoj. Čekamo dok
bljesne, a u tom momentu „ćupri-
ja” popusti, lome se gređe, a misvi
propadnemou rječicu, gde je vodš
visine preko jednog metra. U tom
je neki viknuo, a straža čula te
osula vatru u pravcu naše „ćupri-
je”. Nema zbora, teška situ3cija,
ali smo ipak uspjeli da svi zdravG
umaknemo i dokopamo se planine,
iako su nam se vođiči negdje iz“
gubili. Pošto smo već sigurni, sje«

. damo da se odđmorimo.
U Jajce smo stigli izjutra, uoči

samog dvađeset đevetog novembr8j

_— Nastavak na 2 strani —
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Nismo mi podmladeni mrtvaci
ILI SKICA ZA JEDAN MALI RAZGOVOR O SETI

Ne Čudite se tome što smo na
bolničkom prozoru i što bismo hteli
češće da potvrđujemo prisustvo va-
zduha. Naša samoća nije romantič-
na vrtoglavica, a nije ni oduševlje~
nje politirano lažnim besedama. Be-
žimo u sebe, u maglu ponora — a
rat sa sekirom u ruci preti li preti.
Bolesni smo priznajem, — čujemo
čak i refren kiše o sanatorijumska
okna: tik-tak, tik-tak, a mi se —

eto — prisećamo mnogo čega, pri-

sećamo sec rata. Daktiloskopski se

ocrtao u našoj,duši, zatezao u na-

šem pamćenju. Neko nam shvata

reč, jer je iz guste šumeizišla i sad

se penje po prljavoi mansardi oda-

kle sam došao među bele lekarske

mantile. Sa čim sam ono došao Ov-

de? Sa otvorenim žarištem na plu-
ćima, čini mi se. Ne znam šta je

potrebno pa da nelagodnost u Op-

hođenju između menei vas nestane.

Pokušavao sam hiljadu puta da vam

objasnim kako se anatema na našu

rezigniranost ne treba bacati. Oči-

gledno — to se nije moglo razu-

meti, jer mi smo mlađi ljuđi, uvre-"

đeni ljudi, a neko je uzbuđeno kon-

statovao da su ti žučni napadi kod

nas laž i poza. Tako je nastao ne-

sporazum i sve aluzije koje ste na

naš račun napravili, dolazile su kao

omalovažavanje. Tako, bogami. Ne-

kađ se turadilo i o solo-instrumen~

tu, a nekad i o čitavom orkestru.

Sa dosta žestine „ansambl srećnih
duša“ okomljavao se na našu setu,

Majstorija je — dakle — počela i u

javnost je prođrla vest đa smo pro

kleti! Diletanti pokazaše svoju

učtivost prema sebi, pa nas radi

„zdravog“ ukusa i pogrešne in-

stinktivnosti (kakva nepojmljiva

predrasuđa prcuze reč!), dovedoše u

situaciju da se nad takvim sluča-

jevima zgranemo.

I kako se sve stvari u životu od-

vijaju i prepoznaju sa recipročnom

analogijom, to smo i mi setnii mla-

di naučili neke note, ali je taktove

optimističkog raspoloženja svirepo

skršio rat. Koliko smo imali godi-

na? Jedva da mam je bilo 12, a

ratna mrklina. u tamnom spletu

grozota stavljala je nas mlađe i

krhke među gruba nepca — tu nas

mlela, onespokojavala. Kako je sve

to značilo neđeljiy zbir i kako je

rečnik puščane sačme bdeo stalno

oko lica, onda je i registar naših

utisaka postao golem i mutan, Iz-

vinite što se sada, javlja kao re-

trospekcija. Nije se ~ verujte —

mogao zaboraviti.

Mo uostalom može biti moćan da

odredi tačnu stranu srdžbe kad je u

bitanju rat, kad je on neprestano i

ovde i onde seiao odvratne „hne-

Etašluke"? Ako se misli da je taj

motiv kojeq si ti akceptirao u svom

delu baš onaj bitni i onaj dubinski,

nisi li — možđa — pri tom slični

prizor mogao da pronađeš i na dru-

gom rubu zbivanja. 1 sadase vra-

ćamo sećanjima. Kakvi li tek u tom

trenutku izgledamo ? Halucinantnost

pruža oslonac melođiji, a ona crpe

iz dubine srca taman zvuk. Nimalo

svečan, odveć pećinast! A želja?

Ona upravoliči na presušeni stude-

nac, jer smo dovedeni u takav po-

!ožaj da uviđamo kako nam je jed-

na strana unutrašnjeg bića dostup-

na i — reklo bi se — jasna, a ona

druga da je negde odlepršala, kao

da nije sastavni deo nas! To izgle-

da malo nelogično — đavolski za-

mršeno, ali kako se rat ne obuzda-

va u zlu, onda ova moja mala psi-

hološka maksimane mora biti mi-

stična i ne mora se smatrati pre-

prekom u ijubavi prema čoveku.

Nisam n':ada bio zasićen željom

da težim ka pespokojštvu, ali ako

se ono uramilo u meni, ja bih, kad

to ne bih ispoliavao, činio gnusan

prestup. Želim da uspostavim sponu

sa dramom čoveka u ratu, da u

procesu lirskih kontrastiranja iska-

žem onzi trenutak qde satana kuje

zločin, ali ja opet nisam kriv Što

me je ta atmosfera napunila bolovi-

, ona koju gleđam,

ma. Čovek sam i moram se na to
osvrtati. Nije iz nas iščezio p ov e-
renje prema životu, ali dijalog
sa njim mora da nas zaokuplja,

bez obzira što se on javlja kađikad
u viđu kazne, a nekad u vidu spo-
koja. Rat je doneo kazne i ne kri~
vite me što sam pomešan sa nje-
govom groznicom, Bio sam đete s
plastičnom konturom nemirnosti,ali

kako vreme bi sa šlemom na glavi,

sa barutom nad veđom, ja se U-

ozbiljih — nepopravljivo uozbiljih.

Nisam tada umeo da branim pravo i

vrlinu, nisam to umeo zbog godi-
na, ali sad braneći setu — branim
zapravo mrtve. Moje mrtve drugo-

ve, Onog dečaka koji je majušno

telo ostavio uz samu obalu Sutje-

ske i čudio se zbog čega qa sale-

taju dušmanski kuršumi. Ostao je

on kod reke s pogledom na cveće

i na školski herbarijum. Naišao sam

posle niz godina kraj nemirne rc-

ke i viđeo beli dečji kostur. Rana

se zasekla na srcu!... Kostur je le-

žao predamnom: nevino dete ka-

žnjeno smrću. Mala lobanja okre-

nuta suncu kao đa je ličila na mo~

litvu života. Kroz prazne očne du-
plje dva vitka cveta u veličini oka
prodenula su se kroz te male otvo-
re. Imao sam utisak da me moj
mali drug gleđa živim očima. Cve-

tovi su podrhtavali, ispitivali i pro-
veravali moju dušu. Nisam hteo da

uzberem te sićušne latice cveta, da

ne povređim njegov, odnosno moj

vid. I šta „drugo može da se useli u

čoveka nego seta?
Onda za poreklo sete nemojte pi-

tati, jer rat kao zmija otrovnica

napravila je gnezdo u duši, u reči-
ma. Od ujeda se rana ne može smi-

riti. Ona kola kroz telo, kola. svaki

dan, ponavlja svoje maglovito dej-

stvo, a u očajanju nas skoro ništa

ne pošteđuje. Pa ni bolest koja je
u svojoj oholoj mahnitosti sišla na
kopno svakog našeg trenutka. Rat

nas je bez pristanka i bez prestan-

ka okovao neizvesnostima po sana-

torijumima, nas od 12 godina, u

ratu.

(Odlomak iz dnevnika)
Žarko DJUROVIĆ
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Tišima Dbez tišime
Čudne su ove male igre života.

Ponekad izgleđaju kao titraj nečeg

što nema svoju definiciju, il: nešto,

što se ne može obuhvatiti; „neka

odbjegla pojava čiji obrisi gube

se u dalekim horizontima, Ponekad

se desi, motriš ih na dlanu, miluješ

očima, ispitivaš njihovu funkciju;

sve što nose u sebi, što nam daju,

i znaš, tu, u tom neznatno opiplji-

vom detlaju postoji i dio našeg

života, oblik nečeg konkretnog...

a ona vizuelna slika je samo privid
unutar nas, u nama samima. Naš

nemir koji je zalutao u nepoznate

atmosfere, u prostor koji ima svo-

je nepoznato vrijeme i svoje ne-

otkrivene dimenzije. To je onaj čas

dubokog, intuitivnog saznanja koji

u nama razarajuć jedan sagrađuje

drugi objekt. Dakle, tu je taj ra-

spored stvari i događaja, glasovi

što su ušli u naš život potpuno

slobodno i u njemu sagradili svoj

most da mogu bez zapreka prela-

ziti između plime i oseke, između

dviju obala, na onu drugu stranu

sna. e .
Ali u nama postoji još nešto što

nas izjeda kao rđa, kao kemikalija

koja rastvara i neprijateljski nagri-

za našu utrobu, a zatim odlazi u

svoju postojnost, i znamorviše ni-

smo ono što nekađ. bijasmo. Samo

naše sjene u nama, u izvjesnim

trenutcima su stalne i treba ih za

nepoznato jutro sačuvati, u našem

razboru, među našim kostima, u

ovome mesu. Jer preda nama je

ovo more toliko iskonsko da ga,

uprkos naših napetih čula nismo

još nijednom do dna obuhvatili,

prodrli u bit njegova postojanja.

Samo njegove slike živu u našim

očima. 1 ništa više. Slike sa svojim

ožiljcima.
I pitam se: tko je taj na njego-

voj obali što je tražio tišinu izme-

du dva dann i dvije noći? Tio je

taj što je polužao đa otkrije nje-

qov tajni život, \kad se ta drama

još nikad mikome nije rastvorila.

Pred nama je spušten zastor i O-

stadđosmo bez razloga, otsuini, za-

čuđeni, pijani kao ljubavnici; mala

djeca u igri svijetla i tame.

U moioj glavi dve stvari nikađ

nisu sigurne: jedna ođ njih je

a druga ona

je koja mene gleda...

Jedma je: .

Ptica

Druga stvar je:

vođa,

(Božidar Timotijević)

Užareno podne. Pjesma cvrčaka,

i brončano nago tijelo žene. O, to

je glas sunca i nasmijana pjesma
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Niko je otima kako: treba od mene

Moja koža o doboš? Kada?

Moja koža u mrtvom moru požude

Kreni ako možeš svuci se idi

Skini se sa mene ako možeš

Kondori te zovu oni paze na tebe

Zmije te prizivaju one te čekaju |

Obađi su svraćali đa grickaju tvoje pupoljke

Oni te znaju ko psa na lancu

Jer se ne seća.

'koji traži slobodu

Niko je ne otima od mene kako treba

Nego je ja sam od sebe polažem u tečevinu prašine.

Koliko si mi ti pretežnija

Od kože svih rastinja samilosti oko nas

Od kože mravi neki prave dobre mešine za kišnici

Od pazuhu nekima otkidaju okna i prave strašila

Tzelice prave. palačinke krkaju ih naizust

Od pođočnjaka
Čitaju |I grabe
Privi se uz mene

via Koliko si mi ti pretežnija

a V

čim ih progutaju postaju vidoviti

grešne žrtve na nekoliko milja pre jazbine

đok plivamo u mrazu grabeža

Vladislav  TIŠMA

__
__

_______
_______

__-

o

"—
——

_ generacije, imale

mjesečine; to je trenutak uporno-
sti okružen poetskom materijom.

Ali gdje su tu tišine, taj prsten

bezvučne muzike? Samo tajna koja

se prenosi u život, i u vanvremen-

ski prostor iluzija. Neizvjesnost či-

ju strast uranjamo u ovo more či-

ji obujam nam je nepoznat. Ova

naga žena je samo dekor u prolazi

na čiji se bedem penjemo. Jedna

divna ljudska inercija. I rekao bi,

ništa više. ć

Pitam svoj trenutak, sve svoje

trenutke koji odlaze i dolaze kao

vozovi naveliku željezničku stani-

cu, u kovitlac, u paklenu jurnjavu

adje bi mogao pronaći tišinu ?

Otvorio sam prozor svoga JA, SsvO-

je zaprljano ogledalo. Živa na to-

plomjeru popela se do modrog

stupa. Negdje tamo u daljinama lo-

mi se lančana reakcija. Da li RI-

JEČ ili nešto iz čega se RIJEČ ra-

đa postoji u toj lančanoj reakciji?

Odgovora nema. Spuštene su dimne

zavjese; čađ i talog smrti i otrova.

Gledam oblik stvari; u život

predmeta. Tajno zašto se sporo Ot-

krivaš? Da li je to varka usred

zgusnute tišine? Da, tu je moj

osamljeni, zamišljeni čovjek. Iz-

gleda kao bsušeno stablo, nešto što

je nekad bilo život. Sada je suha

 

Sećanja
Vedar je osvanuo 29 novembar.

Razbijaju se magle po bosanskim

brdima, probija ih sunce. Raspolo-

ženju i pjesmi nema kraja. Dele-

gati zamoreni od puta, probijajući

se kroz neprijateljske vedove, ga-

zeći; snijeg i rijeke, glađujući, U~-

morno su izgledati fizički iznure-

ni, ali moralno jaki i gordi. U Jajcu

vri kao u košnici, Ljubi se drugs

sa drugom, prepričavaju jedan dru

gom borbe i uspjehe u svim kra-

jevima. Sve se interesujemo, raspi-

tujemo kad ćemo vidjeti Tita, ne-

šeg slavnog komandanta. Upozne~

jemo se sa svim rukovođiocima.

Tu su naši legendarni komandant:,

ne znaš koji je od koga proslavlje-

niji, bolji, hrabriji. Ali svi su skro-

mni, ne hvale se svojim junaštvom,

obučeni kao prosti vojnici, bez i-

kakvih viših znakova koji bi ih od-

vajali ođ ostalih vojnika.

U IO sati prije podne saopšla~

vaju delegatima da dođu kod dru-

ga Tita. Svi se rađujemo, jer je-

dan veliki broj delegata nije još

video Tita. Ulazimo u njegovu rađ-

nu sobu,,smještenu u jednom uko-

pu u brdu, koji liči na železnički

tunel, jer se jedino u takvim za-

klonima moglo čuvati od neprija~

teljskog  bombarđovanja. Tito je

jednostavno obučen, u sivom voj-

ničkom odijelu, koje je prilično do-

trajalo, bez ikakvih vojničkih zna-

kova. Mršav, iscrpen od posla, ali

veseo i nasmijan, Prima dđelegate.

Svi se s njim ljubimo, ali gledamo

u njeba i čekamo njegovu riječ.

Pošto smo posjedali, kaže nam Ti-

to: „Znam da ste imali velike na-

pore i teškoće, probijajući se kroz

neprijateljske ređove, to je bilo

teško sve savladati, ali naši borci

mogu sve i njima nema prepone

na putu. Istorija nam je dodijelila

da podnesemo velike teškoće, da

damo velike žrtve, da bi docnije

bolji i srećniji

život”.
*

* *

Dvorana bruji ođ razgovora. Oko

7 sati dolazi. Tito. Ulazi odmjerenim

korakom, u običnom vojničkom O-

dijelu. Prati ga pretsednik AVNOJ-a,

gola kost, smežurana

koža.
Čovjek je stajao duboko zami-

šljen; kao u pustinji. Motrio pre-

daleku nedohvatnost, neku točku

koja je bila preblizu. Motrio je

s plavim očima u kojima je bilo

sna i očaja. Sve je u njemu bilo

u kompleksu nerazmrsivog tkiva,

u čvorovima koji su ćutke stajali

raspoređeni Wu neredu. Kao da je

čovjek nekog čekao, nešto što mo~-

ra doći, pojavit se u najneposred-~

nijoj blizini. Da li će to biti jutro

ili nešto drugo, sporedno je. On je

u tišini dana čekao neku drugu ti-

šinu. Izgleđao mi je kao srodnik

Yoyceovog Leopolda Blooma. Manje

emocialan, manje pokretljiv, znati-

željan, jer ga je život konzervirao,

oprezno ga postavio u ono što se

ne vidi, ne sluti a ipak postoji.

Za Stjepana su mi rekli da je

osebenjak, da u svojim psihološkim

preobrazbama raspređa čitavu Tfilo-

zofiju od sna i jave. Invalid je

Prvog svjetskog rata kome je po-

Rklonio koješta; u ovom Drugom ži-

vote svojih sinova. Htio je, vele,

da se oslobodi biti postojanja, a

ođavno mu je ponestalo snage, jer

mrtve treba zaboraviti, stoga je pre

ma ovom drugom

-

procesu,

'

ovoj

čudnoj realizaciji, koju natapa Sut-

nepokretna

Najprije je dvoranom zavladao ta-

jace, a onda se sala potresla od or-

ianskog pljeska i oduševljenih po-

klika...

—Živio drug Tito!

S It Si TKO 1 " THFO. 22

Kađ se pljesak stišao, stupio je

na govornicu d-r Ivan Ribar i o-

ivorio zasjedanje govorom u kome

je iznio jednogodišnji plodni rad

AVNOJ-a. Zatim su govorili po-

zdravljajući zasjedanje, Ivan Milu-

tinović, Aleksanđar Ranković, Moša

Pijađe,  Rođoljub Čolaković, Pajo

Gregorić, Marko Vujačić, Mitra Mi-

irović, Vladimir' Bakarić, Edvard

Kardelj, Kidrič, Mijalko Todorović,

Vidmar, Frol i drugi.

Zatim „pretsjednik „najavljuje

sljedeću tačku dnevnog ređa: re-

ferat Vrhovnog komanđanta druga

Tita o razvitku Narodnooslobodilač-

ke borbe u vezi sa međunarodnim

događajima.

Sa laganim smješkom na licu stu

pio je drug Tito na govornicu, pra-

ćen urnebesnim Kklicanjem. Dugo,

dugo trajao je pljesak, vijećnika,

vojnika i publike svom vođi. A on~

da je nastala tišina. Duboka, savr-

šena, svečana tišina, svi su željeli

da što bolje čuju njegov govor, đa

im ne izmakne ni jedna njegova

riječ. I Tito je počeo svoj istoriski

govor u kome je dao snažnu ana-

lizu  „Narodnooslobodilačke borbe

kroz dvije i po godine i do srži

razgolitio izđajnički rad jugosloven

ske vlade i kralja Petra II. Ođajući

priznanje radu AVNOJ-a, drug Tito

je povišenim glasom nastavio:

„Danas je potrebno da AVNOJ

postane zaista najviše zakonođavno

i izvršno tijelo naroda Jugoslavije.

Danas je već došlo vrijeme, da se

stvori jeđan izvršni organ u formi

jedne privremene vlađe, koji će bi-

ti sposoban đa rukovodi ovim po-

slovima koje mora da vrši jedna

prava narodna VISA

* s ?

Prvi đan posle zasijedanja 50 no-

vembra sahranjivali smo posmuitne

ostatke Ive Lole Ribara. Posmrtni

ostaci poginulih savezničkih oficira

i partizana sahranjeni. su u' okolini

Glamoča dok je Lolino tijelo pre-

“Veliki događaj djetinjstva.

njom i tišinama, ali bez šutnje i

tišine, ostao bezpomoćan. Sam čo-

vjek. a

Nebo je bilo bez oblaka. Glasovi

kupača ·razlijevali su se kao odzvu-

ci srebrna zyuka. More se polaga-

no mreškalo u blagom  popodnev~

nom povjetarcu. igra sa klavirskim

dirkama. Kao da netko, skoro bez~

čujno svira neku Debussyevu „etu-

du”, ili neku „suitu" Maurice Rda-

vela.

Jedan dječak rumen od sunca,

plah i ustreptao drži o tankom

koncu na metalnoj udici malu, sre~

brnu ribu koju je tek uhvatio. Hr-

pa dječaka oko njega se okupila,

Neza~

boravna uspomena vrućeg ljeta..a4

A onaj Stjepan ostao .je ravno~

dušan prema dječaku i prema tiši~

ni. Htio sam, iz njega da izvučem

bilo kakav zaključak, neku određe~

nu misao, jednu jedinu riječ.

Šutio je, a razgovor što ga je

nosio u sebi, u ovoj tišini bez ti-

šine ja sam vjerojatno tek naslu-

ćivaO... |
Srećko DIANA

\

na 29 novembar
neto u Jajce. Čekalo se na završe-

tak istoriskog zasijedanja

|

kojem

je prisustvovao i sekretar Central~

nog komiteta SKOJ-a, ali mrtav —

ležeći u maloj kapelici na jajačkom

groblju. Tridesetog novembra Uuve-

če u kapelicu su došli svi njegovi

drugovi saborci: svi poslanici Pret-

sedništva AVNOJ-a i Nacionalnog

komiteta, politički i vojni rukOvo-

dioci, građani Jajca i Lolini omla~

dinci. Bio je tu i maršal Tito.

Bilo je kasno u noći, snijeg je

padao. Povorka je krenula ulicama

Jajca. Prvi se oprostio ispred ka-

pele sa Lolom Moša Pijade. Glas

starog prevolucionara je podrhta-

vao. Ćutao je Maršal ozbiljan i za-

mišljen, jer je sa Lolom izgubio

jednog iz redova svojih najboljih

drugova i saradnika.

Kovčeg je spušten na glavnom

trgu u centru građa. Tada je kov-

čegu pristupio stari Ribar. Tišinu

je prekinuo snažni glas oca, kojin?

se poslednji put oprašta od svojih

sinova (mlađi sin Jurica poginuo je

u Kolašinu): ~
„Sine, hoću i ja tvoj otac da ka-

·žem nekoliko riječi nad tvojim kov

čegom. Kad' si bio mali ja sam te

hranio i povijao, Ja sam te odgajio

i kasnije u gimnaziji i tebe i tyo-

ga mlađeg brata Juricu, da se slo-

bddno razvijate i vi ste pošli svo-

jim putem, novim putem. Ti Lolo,

često si mi, kad smo razgovarali
govorio: „Nikakva žrtva za domo-

vinu. nije velika.” I ja tvoj otac

đanas nad tvojim kovčegom neću

da te iznevjerim. Ostaću tvrđ i

hrabar cijeneći svoju tvoju i tvoga

brata žrtvu za domovinu, ! evo da-

nas u teškom času ja neću, sime

moj, đa te iznevjerim. Zaeklinjem
ti se, sine, đa mi ni ođ sađa nika-

kva žrtva za domovinu nije i neće

biti teška! Tvoja i Juričina smrt,

vaša smrt, djeco moja, za mene

kao oca je težak uđarac. Ali vi ste

pali za domovinu, ja to shvatam.

Vi ćete, Lolo i Jurice, sinovi moji.

u meni vječno živjeti. Ja ću nasta-

viti putevima kojima ste vi pošli

i išli”' Podrhtavale su usne boraca,

u očima im blistale suze. Snežne

pshuljice su sve više pokrivale

grob heroja.
Marko VUJAČIĆ

\
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BOŽO BULATOVIĆ
(Cetinje):

1) Duboki smisao onoga Što jd

Program SKJ donio na planu knji-

ževnosti i umjetnosti nije u kakvim

novim postavkama koje ima da vri=

jede od trenutka njegova sastav-~

ljanja, već upravo u jednom, tako

da kažem' — programskom stavu,

da se ništa ne „postavlja“ ili „od-

ređuje“ kao norma, nego da 5e sa-

mo ozakoni jedna plodotvorna

praksa, da se teoriski formuliše

nešto što je već bilo i dobilo svoje

pravo građanstva. Naša književ-

most, prema tome, ne doživljava,

u svjetlu Programa, nikakve zao-

krete u jednom ili drugom pravcu

— ona jedino dobija sa najviše

društvene kule svjetilje svjetlosni

pokazatelj dosadašnjeg kretanja.

Program je, dakle, dao svoj pri-

stanak na ono Što jc kod nas

·u književnosti i đosad značilo ši-

rinu, „đemokratičnost, vitalitet i

pravo i obavezu na istraživanje no~

vih puteva umjetničkog oblikova=

nja vremena i prostora. To je ono

što našeg pisca mora uzbuđivati i

pobuđivati, jer je to garancija da

se nastavlja jedan proces koji ie

započet neđavno, a tako široko i

prisno prihvaćen od najvećeg di-

jela književnih poslenika.

Mislim đa smo došli đo tačke

sa koje se asocira problem „Sslobo-

de stvaralaštva“, pa želim da opu-

blikujem svoje mišlienje da se ta

slobođa ne može shvatati ni šire

ni dublje, ni desno ni. lijevo, sem

u okviru piščeva pripadni~

Šštva narođu i njegovom kreta-

nju ka odgovarajućim društveno=

političkimiđealima. Tražiti slobođu

van toga okvira znači osuđiti se=

be na otpadništvo od zavičajnih re“

lacija bez kojih se može zamisliti

svako djelovanje, ali književno ni-

ukom slučaju. in a

Prema tome, Sstvaralačka aktiv=

nost naših pisaca može samo da

đobije u impulsivnom kretanju ka

novim formama i kvalitetima, ka

raznoobraznosti i književnoj de

mokratiji koja đozvoljava đa cvie=

taju svi cvjetovi ali pretpostavlja,

sasvim logično, đa, sami od sebe,

izumru oni sa tuđim bojama i ne“

podnošljivim mirisima. : -

' 2, Savez književnika kao stales

. ška organizacija pisaca može u jed=

nom takvom Kontekstu samo da

postepeno i u ađekvatnim mjera“

ma i formama saobražava,. svoju

djelatnost sa razvitkom naše lite-

rature. U tom smislu nije pravo

prejuđicirati ono što Če najavljeni

referat pružiti Kongresu kao po-

vođ za diskusije i zaključke, ali

naglašavam da ne bi bilo đobro ako

bi na tom skupu preovlađale ten-

đencije izumiranja Saveza i udru-

ženja Uuime divljih plodova knji~

ževničkih osamljenosti i grupa5se-

nja po šuračko-zetovskoj liniji.

Bolje je imati i jeđan ovakav

Savez nego totalan vakuum. Jer —

on niti pomaže niti odmaže da ne=

ko postane pisac.

ı *
2

BRANKO MILJKOVIĆ
e

(Beograd):
1) Program,SKJ, svojim pravilnim

stavom prema razvoju nasc knji-

ževhosti u periodu od 1948 godine

naovamo, svakako doprinosi njenom

daljem još bržem razvitku. Prizna-

njem potpune umetničke slobode

individualnog stvaralaštva priznato

je našoj književnosti ono što je ona

izvojevala uborbi protiv dogmat-

skog soc. realizma. Osloboditi knji-

ževnost od pragmatizma, znaci

pružiti umetnosti punu meru 1l.je

same. Do ovakvih gledanja na knji-

ževnost nije se došlo nikakvim

revizionističkim  skretanjima, VE?

pravilnim sprovođenjem marksistič-

ke misli i u oblasti književnog

stvaralaštva. U Programu je nag!a~

šena misao da socijalističkom dru-

štvu odgovara jedino jedna smela

i nova, što će reći moderna, lite~

ratura, koja istražuje suštinu šVeĆ-

ta i čoveka. U toj smelosti da se

traži i pronađe novo i jeste

smisao istinske slobode književnog

stvaranja. Dozvoljeni su razni sti-

lovi, pravci, škole, U okviru tih z8-

dobijenih slobođa književnik može

svoju aktivnost najbolje manifest--

„vati ako stalno poštiže tu zadobi-

jenu slobodu, tj ako stvarno i

stvaralački iskoristi slobodu koja je
sadržajna a ne apstraktna. Ne zlo-

upotrebiti slobodu, ne lišiti je nje-
nog društvenog sađržaja dužnost je

književnika.

2) Uloga Saveza književnika u

svetlosti Programa jeste pre svega

u tome da književnicima omogući

što nesmetaniji književni rađ i da

kao društvena institucija radi ma
približavanju specifičnih ciljeva

književnosti potrebam» zajednice U

poslednjoj instanci. Ovo zbliženje
ne sme đa ošteti umetničku slobo~

du, već treba da je obogati život-

nim i društvenim sadržajem koji

će biti lišen uskih rzakodnevnin

OOVo9) i utilitarističkih tendđen-

cija.
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Marijan JURKOVIC: „Nad porukama tuge i porukama nade“
Na oko tri stotine stranica svoje

prve knjige kritika, ogleda, člana-
ka, predgovora, komentara i pole-
mika, Marijan Jurković veoma do-

sledno izlaže svoja uverenja i svo-
je stavove. Sami po sebi, ti stavo-
vi, međutim, nisu dovoljni da se
Jurkovićevoj knjizi posveti neka
naročita pažnja, utoliko pre što

ti stavovi nisu ni novi ni njego-

vi. Čitajući Jurkovićevu knjigu, či-

talac, tu i tamo, oseti da je piščeva

reč doprla do njega i nastanila se
u njemu; on,.isto tako, s vremena

na vreme, dosta često uostalom,
oseti da se u njemu nešto buni, i
kada mu pođe za rukom da stvo-

ri određen zaključak o vrednosti

te knjige, on zažali što se ona ni-
je pojavila pre deset ili dvanaest
godina, kada bi, van sumnje, bila o-
cenjena kao aktuelna, prihvatljiva

i preporučijiva lektira. Kako je u
tom zaključku sadržana i veoma
nedvosmislena savremena ocena
Jurkovićeve kritike, uz priznanje
da je.u njeno pisanje doista ulo-

žen jedan napor koji treba pošto-
vati, ali i žaliti, knjiga „Nad poru-

kama tuge i porukama nade”bi se,

mirno, mogla prepustiti sudbini ko-
ja pripada svim preživelostima, pa
.i literarnim. Ali, kao da je slutio

tu sudbinu, Marijan Jurković je
našao načina da ipak zainteresuje
čitaoca za svoje zadocnele stavo-

ve: u napomeni na kraju knjige,
on se oštro suprotstavio onima ko-

ji se ne slažu sa shvatanjima knji-
ževnosti i književnog posla, kakva

on zastupa, tvrđeći da „odbacuju

kategoriju moralnog u književnoj

kritici”, da su „adogmatički dogma

tičari? i da ne cene kritiku kao

sposobnost „donošenja suda, zau-

zimanja stava”, odnosno, kao Sspo-

sobnost „odvajanja onog što ne

treba da bude pomiješano, odvaja-

nja zrna od pljeve, dragulja od đin-

đuva”, Ne može biti sumnje da

tako odlučna negacija podrazume-

va, u isti mah, i afirmaciju dru-

gih i drugačijih stavova o litera-

turi, pa se čitalac, već zaintereso-

van za knjigu koja suštinski ne

donosi ništa novo, ponovo vraća

njoj, s namerom da je bliže o-

smotri.
On, pre svega, uviđa da Marijan

Jurković afirmiše jednu literaturu

koju, navodno, treba spasavati. U

ogledu o Antunu Branku Šimiću,

Jurković kaže da je samo „mali dio

umjetnika isplivao iz ekspresioni-

Wtičkih voda i spasao 5e u reali-

zam”; jedan od njih je i Šimić, jer

se izbavio „i od ekspresionisti-

čkih šablona, i od mističkog uvira

ekspresionista, i od metafizike ko-

jom je bio hranjen od rođenja“. O-

stavljajući sada, a i nadalje u O-

vome članku, po strani sva ta ču-

dnovata spasavanja u nominativu,

umesto u instrumentalu, i sve O-

stale zagonetne ukrase Jurkoviće-

vog stila i jezika, tragajući za tom

literaturom koju on brani i afir-

miše, prema onome što je napisa~

no o Šimiću, izgleda da je taj ve-

liki pesnik izrazio svoju  „reali-

stičku zrelost” samo onim pesma-

ma koje Jurković smatra najbo-

ljim. To su pesme iz ciklusa „Si-

romasi”, jer ceo taj ciklus, „sa

još nekoliko Šimićevih pjesama o

bijedi, spada u najbolje što je na-

pisano na taj motiv u našoj lite-

raturi”. Kadđa za jednog pesnika,

ranga i kvaliteta A. B. Simića, Jur-

ković kaže doslovno ovo: „Da nije

napisao ništa osim ciklusa o Ssiro-

masima, A. B. Šimić bi ostao u na-

šoy književnosti kao jedan od

njenih najvećih sacijalniih pjesnika.

I kao jedan od najveći pjesnika.”

— onda on time, na određen na-

čin, izražava uverenje da je talen-

tovanom pesniku dovoijno da bu-

de realista i da peva o bedi i so-

cijalnim nepravdama, da bi obezbe-

die mesto u istoriji književnosti.

Cem taj stav će se potvrđiti još

nekoliko puta, u analizi Cesariće-

ve poezije, naprimer, koji je, jako
prevashodnoliričar, zaslužio blista-

ve Jurkovićeve komplimente pe-

smama kao što su „Predgrađe”,
„Vagonaši”, i „Mrtvačnica  naj-

bjednijih”, dakle ne svojomli-
rikom, već svojim realističkim

i socijalnim

|

pesmama. Potvrdiće

se i u članku o Tadijanoviću,

jer i njegove „pjesme o siroma
sima, objavljene U Tridesetim _go-

dinama... iđu u red naših najjačih

novijih lirskih svjeđočanstava na

tu temu”. Fakvi komplimenti u-

slovili „su “Čisto jurkovićevsku,

ali veoma visoku ocenu poezi-

je A. B. Šimića, a pošto je

kovića bilo đovoljn ;

ostavio za sobom ciklus o siroma–

sima, da bi ostao u književnosti,

odnosno da su mu pesme O be

i društvenim „nepravdama obezbe-

dile besmrtnost, kao što su |. Cesa-

riću i Tadijanoviću obezbedile la-

skava priznanja, onda nema SsU-

mnje da je, između ostalog — o

čemu će takođe biti reči — reali-

stička književnost socijalnog  sme-

ra ono Što Marijan Jurković želi

da odbrani i afirmiše. .

To nastojanje da se odbrani ina

zasluženo mesto stavi naša među-

ratna socijalna književnost, pret-
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stavlja osobinu koju kod Jurkovi-
ća treba poštovati. Ali koliko god
je _nečasno omalovažavati i negi-
rati smisao i postojanje takve li-
terature, sa onih aspekata sa ko-
jih se ocenjuje današnjaliteratu-
ra (što se, tokom poslednjih neko-
liko godina dogodilo više puta) —
jer se istorija ne može falsifikova-
ti, — toliko je neodrživo tražiti je
i izmišljati tamo gde nje ili nije
bilo uopšte, ili je bilo tek uzgred.
Jednostrana afirmacija socijalnog
aspekta književnosti, silno je po-
jednostavila Jurkovićeva kritičar-
ska ubeđenja, utoliko pre što on,
uprkos svojim namerama da to H-
čini, nije uspeo da objasni femo-
men naše socijalne književnosti i da
joj. nađe mesto koje joj stvarno
pripađa. Govoreći o borbi i borbe-
noj Kknjiževno-publicističkoj akti-

   
Marijan Jurković

vnosti Stevana Galogaže, Jurković
je rekao da je socijalna literatura

bila — služavka (?!) revolucionar-

nih snaga, mađa bi za nju prikla-

dnije bilo reći da je bila ravnopra-
van vid borbe i da je, kao i svaka

borba, zahtevala određene žrtve.

Tvrđeći, u istom članku, da je in-

sistiranje na isključivo literarnim

vrednostima — problematično, i da

je socijalna literatura tridesetih

godina „počela napuštati neka svo-

ja suštinska obilježja”,  „Jurković

je ne samo bio u protivurečnosti sa

samim sobom, nego je, svojom ne-

spretnošću, uneo još više zabune u

i onako kompleksnu materiju, uči-

nivši medđveđu uslugu socijalnoj li-

teraturi, čiji fenomen još uvek

nije dovoljno razjašnjen. On nije

mogao da pruži nikakvu pomoć u

raščišćavanju legendi o socijalnoj

književnosti, kada je objašnjavao:

a) da je, u vreme pojave socijalne

književnosti, literatura  napuštala

„neka svoja suštinska obilježja”;

b) da je „marka isključivo literar-

nih vrednosti” problematična, i da
je c) period socijalne literature
bio „književno dekadentan”. On ni-
je mogao da pruži nikakvu pomoć
stoga što samo jedna od ovihtri-
ju uporednih teza Marijana Jurko-
vića može da bude tačna i prihva-–
tljiva.

Jurković 'se, međutim, nije za-
držao samo na afirmaciji i odbra-
ni socijalnih motiva i socijalne
književnosti. On još neposrednije
brani teoriju „novog realizma” ka-
ko se, neposredno posle Harkov-
skog kongresa 1950 gođine, govo-
rilo o socijalističkom realizmu. Go-
voreći o književnom delu Vladana
Desnice, Jurković kaže da „na o-
sobitom, istaknutom ali i na — o-
samljenom mjestu” vidi pripovet-
ku „Pred zoru”, zbog toga što je
„ulazak novog čovjeka u Desniči-
nu prozu vezan baš za ovu nOve-

lu” i zbog toga što se njome De-

snica „prvi put ubjedljivo pribli-
žio novom realizmu”. Tog novog

čoveka, o kome s rađošću govori,
Jurković naziva „pozitivnim” ju-

nakom, smatrajući da bi tih „po-

zitivnih? heroja u našoj književ-

nosti trebalo da bude više, naro-

Čito u ovo vreme „kad literatura

prečesto „ponire” u bijedne duše

svakojakih Rkapitulanata i doezer-

tera iz života”. Marijan Jurković
kao da je zaboravio da je naša

književnost stala na svoje noge tek

onda kada se oslobodila šablona

i jednostranih „pozitivnih junaka”,

„novog realizma” i „novog humani-

teta”, približavajući se najdubljoj

realnosti — čoveku, mnogostrukom

i celovitom, sa svim oblicima · nje-

govog večnog humaniteta. Te te-

orije o zdravlju, konstruktivizmu i

„novorealizmu”. nisu ni zagonetne,

ni nove, ni originalne; one se, do-

duše, ne mogu odbaciti jednim u-

darcem, ali iskustvo naše kKnji-

ževnosti, ne deklarativno, već de-

lima, neporecivim ostvarenjima, re-

čito govori o tome da su stavovi i

literarna  ubeđenja Marijana Jur-

kovića, najblaže rečeno, prevazi-

đeni.

Pređosećajući da će njegovu knji

gu „Nad porukama tuge i poruka-

ma nađe” zateći sudbina svih li-

terarnih preživelosti, Jurković je

pokušao da osujeti svako neslaga-

nje s njegovim mišljenjem. Zbog

toga, jedino zbog toga, neki nje-

govi stavovi su morali da budu ne-

što pažljivije osmotreni. Zaključak

je, međutim, ostao isti, Na jednom

mestu u toj knjizi, Jurković je re-

kao da „ono što je danas nOvo po-

staće sutra staro”; pišući te reči,

on se nažalost nije setio đa će sve

ono što je danas staro, sutra biti

još starije.

Predrag  PALAVESTRA
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Bosna između dva rata, u godi-

nama pred Drugi svetski rat, Koza-

ra i njen svet, bosanski seljak —

surov i sirov, glađan, valovit, neza-

drživ od insekata koji gone na zlo

i u zlo, uvek sa zadnjom namerom,

i uvek, posle svega, sa jednom na-

merom, neumitno jedinstvenom i

jednostavnom:  „Poješće te noć“;
noć Bosne, tamna i stravična, silna

od nekih nasleđenih strahovai krvi,

pomamna od neke seljačke neobu-

zđanosti i stihije, ovde: uvek neor-

ganizovane, uvek subjektivne, i ov-

de, neobjašnjene a objašnjive; pro-

šlost je ostala u pozadini a ustvari

je neođoljivo prisutna i samo ona

(prošlost, nasleđe, izgubljene godi-

ne), diriguje postupcima ljudi, nji-

hovim sudbinama, upravlja ih na

akciju koja je nepovratni zločin, i

koja ostaje to — ta akcija i kao

simbol svakodnevnog trajanja i kao

sjaj promašenih ideala; i najzad:

štrajk rudara, nenađan, izlomljeni

odjeci (ne odlomci) pomućenih da-

na Revolucije u Španiji, daleke, pri-
vidne već, neodgovorno ali zani-

mljivo nametnute; i ljubav, divljač-

na, vučja u osnovi, i zdrava i bole-

sna; i zemlja, tvrda i sigurna, koju

vole i žele i koja se mora voleti ali

ne i želeti, a život je, ipak, nesre-

ćan i nesređen, stihijan, mutan, br-

zoplet, — to je (to su) osnovna sa-

držina, ali i raznorodne varijante

ponovo istog života, u novom TrO-

manu Mladena Oljače „Crne sekire“.

„Crne sekire” su nepisani zakon

tvrđokorne seljačke pravđe koja ne

ume da shvati neke strane života,

i još više: te sekire su zlokobna ali

ne i sigurna ruđarska pretnja, si-

gurnost neodvojiva od crnih seki-

ra a opet sumnjiva kao nepoznati

uljez.
Reč je o jednom romanu koji na-

meće mnoga pitanja, ne odgovore.

Prvo i najvažnije: roman je pisan

mođernom tehnikom, kratkom reče-

nicom koja se ponavlja gde treba

(ali i gde ne treba), tempo je ubr-

zan, silovit, radnje filmski žive, na-

padno jake. Drugo, roman je po

svojoj suštini, po problemima koje

postavlja, kako ih postavlja, neu-

speo. Uspeo je samo u izvesnim od-

lomcima. U celini, kao ostvarenje i

svojevrsna umetnička gradnja „Crne

sekire“ su promašile svoj cilj, pod-

bacile, pucale u prazno, pucale pre-

jako ali uzalud. Zašto?

Moram napomenuti da je Mladen

Oljača zahvatio interesantnu mate-

riju, da je postavio mnoga nova pi-

tanja, ali i to: da je njegov roman

sav ispreturan, nepovezan, nesre-

đen. Događaji u romanu su nepove-

zani, ponekad iskonstruisani, na-

tegnuti, pogrešno nametnuti. Živo-

ti Bubala i Mećave, sa jedne strane,

Primer Zarka Đurovića
Žarko ĐUROVIĆ: „,Gora od mramora“

Primer pesnika Žarka Djurovića
je poučan, poučan zato što su nje-

gove pesme, od prve njegove po-

jave u našoj savremenoj književ-

nosti đo danas, ubedljivo svedoči-

le da se pesnik bolno lišavao

„ljuski“ literature, da se probijao

do sebe, probijao nekako svirepo,

prema sebi pre svega, doživljavao

„brodolome”, i izlazio na obale spa-

sa. qrađio svoj svet i rušio, i pot-

pono „antikonformistički“  traqao

za pravim izrazom svojih pesničkih

mogućnosti. Zato je ovo primer po-

učan i moralistički, bez obzira na

sve eventualne nesporazume koji

proističu iz ovog moga apodiktič-

kog tvrđenja.

Onima koji pamte Djurovićeve

početke biće knjiga njegovih sti-

hova o kojoj pišem draga knji-

ga, nešto Što je dovoljno moćno

da potvrdi relativnu definitivnost

jednog pesničkog rasta. Pišem: re-

lativnu zato što se u slučaju prave

poezije nikada ne može govoriti o

nekoj đefinitivnosti.

Ali, bitno je: zbirka „Gora od

mramora”"nije knjiga stihova koja

bi mogla da dokaže neku pesnikovu

nestabilnost; on zna šta sa sobom

nosi, i zna da poznaje svoju moć

vlađanja nad bujicama reči. Djuro-

vić se, naime,
:

prema izjavama emocije i zato Je

vičan tome da svoju poetsku reč O-

plemenii smislom njenog nastanka.

A to je, uopšteno rečeno, ono što

tražimo od pesnika i taj smisao, U-

tkan u reč, on mora da nam da,

pod obavezom imperativnosti svoga

pevanja u vremenu.

Rekao bih đa je nebitno isticati:

evo, ovo je osnovna, bitna preoku-

pacija pesnika Žarka Djurovića; le-

pota je u tome što on ima mnogo

preokupacija u dijapazonu od stra-

sti i ljubavi prema prirodi do ta-

nane, one strašno intimne erotske

vibracije koja uvek, tiha i neumolji-

kontrolisano odnosi,

va kao sila korozije nagriza nerve,

uzburkava celu psihu.

I baš zato što je u ovoj lirici Đu-

rović čuđesno bogat u spregovima

reči koje su, ustvari, metafore nove

i smele, bremenite onom sadržinom

koja u nama provocira niz asocija-

cija. I zato, moćna je u ovoj poeziji

lična nota, ne lična, u jednom ni-

žem i jalovom značenju. Potpunost

pesnika izražava se u Đurovićevoj

poeziji okolnošću što je prevlađao

sentimehttalnu, sitnosubjektivističku

 

Žarko Đurović (karikatura

Aleksandra Klasa)

notu i onđa, kađa se obraća čitaocu

iz svoga, intimnog prvog lica jed-

nine; a to što ovde nazivam prvim

licem jednine — pesnik je učinio

suštinski bitnim, dakle, nebitnim

kao uslovom pretpostavke, da je za-

stupao neke sitne i setne štimunge.

On se, verujući u dovoljnost snage

reči kao izraza emocije, tačnije, vi-

đenja sveta, — vinuo' đo bitke sa

zlim volšebnicima koji prete pesni-

ku, uvek prete normama zdravora–

zumske jasnoće i veselničko-imbe-

cilnih ispoveđanja, najčešće patetič-

nih ali ne i uzbuđujućih.

TI onda kada govori poeziju i onđa

kada se približava onoj, od pesnika

uvek željenoj a neđostignutoj intro-

vertnosti („Najbolje je svoje reči

zatvoriti u sećanju pod koru i pre-

tvoriti se — nadošao od ljubavi —

u muk“), — uvek u otporu prema

sebi, bezglasan i glasan, — Žarko

Đurović svoje drhtaje ne otkriva

nam potpuno. Za sebe mora da za-

drži đeo svojih tajni, on krije ono

što mogu da prokažem kao seme

buđućih metafora, kao osnovicu stal

nog obnavljanja pesničke potencije.

Ta njegova nedorečenost, ta ne-

đorečenost koja svedoči potpunost

pesnika — provocira čitaoca. Tome

obrnuto, tamo gđe je Đurović „kri-

tički“ nastrojen, gđe su poetske iz-

maglice „ustuknule pred racionali-

stičkom  „dorečenošću pamfleta —

tamo dolazi do susreta sa onim što

nije pravi „fah“ pesnika.

Od 1955–te gođine kada je obja-

vio prvu knjigu stihova „Pređeo bez

ruba“, do danas, Žarko Đurović je
postao potpun pesnik. To znači,

između ostalog, pesnik koji je bio

moćan da prema sebi kritički, za

drugu zbirku stihova, izdvoji samo

jedan minimalan deo od niza svojih

poetskih ostvarenja koja su nastala

u periođu od tri godine. A to je,

dakle, jedan od dokaza potpunosti

pesnika, pored onoga što označava-

mo kao „specifičnu težinu“ meta-

fore kojom se izražava bogatstvo

svetova koji su pesnika naselili i

koji ga stalno naseljavaju.

Đurović je pevao: „A ja želim da

buđeš mlada kao reč ili kao

ptica .y.“

Znači, reč je u njega mlađa, tu i

takvu reč on traži i, verujem, su-

tra će reč njegova biti mlađa nego

danas, u sklađu sa koloritom nje-

gove pesničke moći i u sklađu sa

njegovom prisutnošću ovde, danns.

Branko PEIĆ

NOVI ROMAN ~
MLADENA OLJAČE

Mladen OLJ|AČA: „Crne sekire“

  

i Stanka Batara sa druge, napisani

su gdegđe romantičnim akcentom,

ponegde naivno, izveštačeno. Mo-

derni tretman, koji Oljača obilato

i kad-kađ vrlo uspelo koristi, u do-

gađajima gde učestvuju „Bubalo,

Mećava i Batari — vulgarizovan je,

pretrpan stilskim prostotama i, če-

sto, banaliziran. Uoblikovanje doga-

đaja postaje gola skica, sveđena na

efekat, loše sračunat, neuzbudljiv,

neubedljiv. Najslabije stranice su

skoro sve one koje su vezane za

devojku Rosu Marin, za nekakva

staromodna provincijalna  vulgarnmo

sentimentalna ljubavna pisma i na-

klapanja koja sa umetnošću (pra-

vom) nisu niukakvom srodstvu.

I još: zanimljiva i prilično origi-

nalna pripovest O Vukašinu nasilno

je nametnuta, psihološki neiznijan-

sirana i neubedljiva. Detalj o lepo-

tici iz Španije i „Pitajte ih gde je

Gvadalkivir!” — nesigurno stoje i

pretstavljaju samo neuhvatljive iz-

bledđele mesečeve igrarije. A inače,

Mladen Oljača je mogao (i morao)

da sa Vukašinom ostvari jednu vrlo

zanimljivu i osobenu ličnost u na-

šoj literaturi. Poneki uspeli detalji

koji pričaju o Vukašinu, napr:

(— Gvadalahara, braćo moja. Ko

je bio Andre Marti? _

— Opetstara pesma, Španijo?

— Zločin se dogođio u Granadi, u

rijegovoj Granađi...) ne viđe se jer

su prekriveni raznim filozofskim ce-

lomudrenim smutnjamai tlapnjama.

I likovi narednika Prenke, žandar-

ma, robijaša Čaruge, Stojana Bosan=-

ca — neizvajani su, bledi. Najbolje

su ostvareni likovi Bubala i, done-

kle, Mećave, mladića burnog i va-

trenog , prgavog, naglog. Mećava je

tamno nasleđe, mračna pozadina

provincjjalnih balkanskih (posebno

bosanskih) tmina, neuvatljiva ali u-

vek prisutna sigurnost, naseobina

nečiste krvi, hajdučke, mučke, pro-

klete. Mladen Oljača treba da se

vrati Mećavi, da ga ponovo kleše,

dokleše, izvaja. I napose naročito

dobar je odlomak Mujkov monolog,

to je, u ovom romanu, dobar lite-

rarni tekst, bogat i pun; Mladen O-

ljača to, svakako, i sam zna.

TI još nešto: na nekoliko mesta O-

ljača je nađareno i sveže, sočno i

plastično, pisao o prirođi i njenim

disanjima, o njoj samoj, o njenim

 

Mlađen Oljača

simbolima. Nikako ne može da se

zaboravi odđiomak (strana 176,

...Ravni Gaj se uzdiže nad Po-

gledjevom... Uproleće na Ravni
Gaj navale drozdovi, detlići i seni-

ce, brljci, kopci, vrane i gavranovi.

Kroz korenje i žile šiknu sokovi i

poteraju uvis granje... i dalje,

još.), odlomak koji potseća na Le-

onova (na „Soć“), ali koji je samo~

svojan, lep, Oljačin. I opet, jedna

uzgredna napomena; dok se čita O-

ljačin roman, nameće se poredba sa

prilično đobrom američkom knjigom

„Mala božja njiva“. To su druge te-

me, drugi sadržaji, ali nešto je isto,

jedan ritam koji se u pozadini U-

sporava, jedan talenat, neka tišina,

podzemna, neki šum, neka ljubav,

i neka snaga — najzad. To je lepo

od MlađenaOljače. .

I, jedna opomena; i Oljača treba

da se čuva od manira, ovde naslu-

ćujučćeg, od manira za bizarnosti-

ma ; veštačkim pomućenim sudbi-

nama koje ne znaju za sebe i za

koje se ne zna šta su, kamo idu,

kako idu, i zašto Idu! Ta će bo-

lest, u nas već odomaćena literarna

šablona, i neke talentovane pisce

dovesti do toga da će sami (ako sa-

zru —jednom) shvatiti da je nji-

hova literatura promašaj, ali, tađa,

već će biti kasno. Međutim, Olja~

ča je talentovan pisac, koji zna šta

hoće, a to je, nađamo se, dosta.

I na kraju, roman „Crne sekire“

napisan je 1955 godine, ako i to tre

ba da se zna. I napominjem: po do=

brim odlomcima ovoga romana u

Mladena Oljaču moramo verovati i

nadati se, iako „Nađa nema pravo

niukoga, đo u boga i u svoje ruke“,

kako bi to, verovatno, danas, sve

češće, napominjao Njegoš.

Rađe VOJVODIČ
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Dkpenut čoveku i ppinoll
Berislav KOSIER: „Drvo i orlova kandžać
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Berislav Kosier (karikatura

Aleksandra Klasa)

Ima pisaca koji ulazeći u litera-

turu postaju literarna zvezda na O-

dređeno vreme. Slučaj, može se

reći slučaj, Berislava Kosiera, dru-

ge je vrste. On nije na prepad ule-

teo kroz vrata rađoznalosti i po-

modđarstva u prostorije književne

atmosfere. On je, ako se to može

reći, srećan, konkursni pisac. Go-

tovo nijedan značajniji konkurs, bilo

filmski (za scenarija) ili književni

(za romane) nije prošao da on ne

bude nagrađen . .

Prvi Kosierov roman „Dobar ve-
tar plava ptico“ nagrađen je na

Stožerovom konkursu i na među-

narodnom konkursu UNICEF-a i

preveden je na nekoliko jezika.

Drugi roman „Neponovljivi ledolo-

mac“, nagrađen na konkursu „Na-

rodne prosvjete“, značio je vrlo

ozbiljan korak unapred, kako za

samog Kosiera, tako, delimično i za

našu literaturu koja se temelji na

posleratnom življenju i zanosu rad-

nim akcijama one generacije, „koja

je htela da joj se zemlja preda a
mesec na noge padne“.

Ovih dana pojavio se treći Kosi-

erov roman „Drvo i orlova kandža“,

takođe nagrađen na „Prosvjetinom“

konkursu. Kosier se sađa ne po-
javljuje kao pisac „qeneracije koju

je vreme raznelo n» kopita“. U no-

vom romanu on &e okrenuo licem

prema čovekui prirodi. Život ovoga

romana, zapravo, jeste samo čovek

i prirođa; prirođa to je ono što ga

okružuje nečim nerazjašnjenim, u

biti tajanstvenim, bez čega ne može

čovek, bez čega je njegov život osi~

romašen za jednu stranu života:

Iskonsko oko čoveka i u čoveku,

Čovek živi sa prirodom, upravlja se

po njoj, ravna se prema njoj i na

ostaje joj dužan. Čovek pokušava

da se izravna s prirodom, čak da je

i ukroti, ili bar da je načne da bi

zađovoljio sebe i oslobodio se kom~

pleksa nemoći. Ambijent na kojem

roman počiva je selo i seljački ži-

vot. Glavna ličnost je čovek, se=

ljak čije je ime samo Stari. On je

nemoćniji ođ drugih za jednu nogu,

a jači od svih, od porodice, od sina,

za jedan inat, za jeđan ispunjeni ži-

vot, za jedan obračun sa prirodom

— sa drvetom koje je staro koliko

i on a može đa ga nadživi. 1 surov

je taj Stari, i suriji ođ ptičurine sa

kandžama koja je njegov davni
znanac i koja će, on tako misli, o=

dolevati zajedno sa hrastom Vvre~

menu, više nego on — gospođar ku~

će ! zemlje, domaćin jak i ćudljiv.

To je đrama jednog života uokvire=

nog onim najiskonskijim i najmistič
nijim u prirođi. U pitanju je samo

čovek i njegova prolaznost između

stvari koje su se zajedno sa njim

rađale na ovom svetu.

Kosier je imao duha i snage da

sve to odmeri savremenom merom

za čoveka i njegovim bitisanjem na

zemlji. On čvrsto operiše sa grubom

psihologijom čoveka razapetog iz“

među rođenja i smrti, između sebd

i sveta prirođe. Koliko je drugi ro=

man „Leđolomac“bio težnja za ek-<

sperimentisanjem, i formom i do=

gađajima, ovaj je, toliko, utemelje-

no čvrst i jasno vezan za naše tle

u svakom viđu — pa i formalnom,

Kađa se pročita i poslednje slovo

romana čovek je u nedoumici šta

đa čini sa sobom i kuda da se O

krene.

Jedna, ne mala draž ove knjige je
i to što se čitalac po njoj kreće bez
naročitih teškoća. Ona ima i one
čari dobre knjige da zainteresuje i
da veže dok traje

Jevrem BRKOVIG
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  KRITIKA

MIHAIL SOLOHOV:
„PRIČE SA DONA“

Klementarnom

·

„jednostavnošću
priča nam SŠolohov o ljudima koji
su išli u smrt kao da idu na obi-
čan razgovor sa svojim susedom,
ili na sastanak sa voljenom ženom.
Svi oni malo govore, malo se smoe-

ju, a samo se ponekad u njihovim
dubokim, tužnim i crnim očima
može videti odbijesak nekc prita-
jene, dugim godinama taložene pa-
tnje. Ali nikađa ta patnja ne iz-
bija u prvi plan nečijeg života,
nikada ne postaje sama sebi cilj
» wredstvo za slična izživljavanja.

Poneka reč odjekne u tišini no-
ći, te uzbudi ove ljude, i ako se
osete uvređeni lako se prihvataju
noža ili puške. Prolomi se pucarj,
začuje se nečiji krik, i ništa više

— ostali ćutanjem propraćaju sa-
znanje da nekog više nema, 1 noć,

koju Šolohov toliko voli da opisu~-
je, postaje još tamnija, zagonetni~
ja i privlačnija.,

Kada mladome komun'st:, u je-

dnoj priči, prete kulaci da će ga

ubiti, njegovi mu drugovi saopšt&-
vaju kratko i jasno: ništa ne bri-

ni, ako te ubiju, mnogi od nas će

doći na tvoje mesto i ug!odaće se

na tebe. I on polazi, opet u jednu

noć, osećajući strah, alı sa sazna-

njem da nije sam. Podlo ga sa-

čekuju i ubijaju. U svojim po-

slednjim trenucima Šolohovljev ju-

nak se seća reči drugova, pa ova

smrt nije više tako strašna —o ona

postaje tragična u najlepšem smi-

slu te reči.

Ovu scenu prikazao je Šolohov

u stilu velikog majstora. Sve je

uprošćeno do krajnjih mogućih gra

nica, i prepušteno je čitaocu da

mnogo Što šta sam zamisli. Tek

se reč čuje, izrazi se neka misao,

a po beloj snežnoj ravn.ci proga-

njaju jednog čoveka koji će živo-

tom platiti svoje poverenje u novi

život, Čitav taj prizor ima u sebi
nečeg „fatumskog”, što je inače

karakteristično i za ostale pripo~

vetke u ovoj knjizi. Naročito se

to zapaža u Šolohovljevim opisima

prirode, koje on veoma skladno i

logično prilagođava interpretaci-

ji ljudskih strasti. Upravo, pojzazi

uvek služe kao osnova svemu OnOo-

me što se u ljudima zbiva. Pri-

rodne pojave neobično su važan

činilac u kompoziciji ovih pripo-

veđaka. Dobijamo utisak kao da

ličnosti Šolohova izrastaju iz plod-

nog zemljišta oko Dona. lako ti

· ljudi uvek u sebi.nose neku strast,

oni nikad ne izgledaju hiperbolično

deformisani pod uticajem te stra-

sti. Ovome je svakako doprinelo

piščevo osećanje jedinstvene celi-

ne u kojoj su međusobno vezani

prirođa i ljudi. Gotovo svaku svo-

ju priču Šolohov počinje i završa-
va sa opisom nekog pejzaža ili

neke prirodne pojave,

No možđa su zato njegove lično-

sti preterano pojednostavljene, sve-

dene nekiput skoro na crnu-bcele

karakterizacije. „Opisujući sukobe

između novog i onog Što prolazi,

između stare i mlade generacije,

Šolohovu je bilo najvažnije da uo-

bliči izvesne tipove ljudi koji će

biti nosioci određene društvene ak-

tivnosti. Tako su ljudi starog SVe-

ta — lukavi, pokvareni, kukav:ički

podli, jednom rečju beznađežno

mračni, dok su pripadnici nove,

napredne generacije skoro naivno

plemeniti, dobri i do smrti požr-

tvovani.

Međutim, istini za volju treba

reći da SŠolohov ovu naizgled mo-

notonu i uprošćenu karakterizaci-

ju svojih likova, razrešava skoro

čulnom snagom poetskog ovaploće-

nja izvesnih odlučujućih situacija

u fabuli priče, I gotovo uvek pe~+

snik Dona odnege pobedu: heka

elementarna poezija, opora i gruba,

kao iznikla sa plodnih polja, obra>

đivanih mukom i znojem. seljačkim,

ali sažeta i originalna. — kazuje

nam, u bitnim poglavljima priče,

surovu ali divnu istirig. o patnjama

ljudi. Tako, na. pr., kad u jednoj

priči otac prepoznaje sina komu–

nistu, koga je ubio u borbenom O-

kršaju, razleže se očajnički krik

Čini se đa je sva priroda zadrhtala

nad ovom nepravdom čiji se logi-

čni kraj nalazi u očevom Sarou-

bistvu.
A

Isto je tako nezaboravan popi-

ski prizor susrcta između malog

dečka i mrtvog oca, koji je iIzgu-

' bio život boreći se protiv belih, Ta

scena je toliko sažeto i neposre-

dno opisana, da u jednom trenut-

ku čitaocu biva jasan čitav smisao

čovekovih trpljenja, s kojima kao

' da je taj čovek raspet između na-

de i poraza. I tu Be Šolohov poka-

zuje kao nastavljač poctsko-»eali-

stičke tradicije ruskih pripovedača

XIM voka.

' Poetska snaga Šolohovljeva pret-

stavlja ono što je najprivlačnije U

„Pričama sa Dona". Pomoću nje je

Šolohov želeo da otvori dušu don-

skih seljaka koji 5U živeli uU vre-

menu neposredno posle Oktobarske

revolucije. Njegove priče oživlja~

vaju borbu za stvaranje novog SVe-

ta, sagleđanu iz jednog posebnog

ugla društvenih odnosa U oblasti

Dona,

4

Rođen u tome kraju, Šolohov je
pokušao da kroz individualna pro-
življavanja svojih zemljaka, osvetli
grandiozne istoriske đogađaje Okto
bra. Ovo je svakako uticalo da re-
alista Šolohov izvaja onakve likove

đonskih seljaka kakve je viđao u
životu: proste ljude čija su unu-

tarnja doživliavanja vrlo jedno~-

stavna, bez ikakvih komplikovanih

psiholoških sukoba. Užasne patnje

i veliki bolovi, koji nas prate to-

kom čitanjnm „Priča sa Dona“, pro-

izvod su izuzetnih istoriskih okol-

nosti koje potresaju iz korena i

najokorelije običaje i navike. Otu-

da može izgledati da su ove priče

prilično naivne, pa čak, nekiput, i

neubedljive. Ali to samo onda ka-

da se čitaju površno.
Sukob dveju generacija, borba

starog i novog, osnovni je motiv

svih Solohovljevih pripoveđaka ko-

je se nalaze u ovoj knjizi. Oceubi~

stvo i sinoubistvo česte su teme u

pričama Mihaila Šolohova. Među-

tim, one nikađa ne deluju natura-

 

Mihail Šolohov

listički bizarno, jer su umetnički

uobličene kao realan poetski izraz
jednog veličanstvenog  istoriskog

razdoblja.
Knjigu ie preveo Milivoje Jova-

nović, a pogovor je napisao Lav

Zaharov.

Predrag S. PEROVIĆ
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Majstor japmsuske
jijpovetike

Riunosuke AKUTAGAVA: »Rašomon«

Najzad je i našim čitaocima o-

mogućeno poznanstvo sa jednim

značajnim pretstavnikom nama još

uvek nedovoljno poznate japanske

literature. To je zbirka pripoveđaka

rano preminulog pisca Riunosuke

Akutagave, koja nosi poznat na-

slov, „Rašomon”. Iako smo već

mnogoranije vizuelno doživeli, pre

ko remek „dela kinematografije

„zemlje izlazećeg sunca”, taj daleki

svet legenđi, ova zbirka pripoveda~

ka još jednom pruža mogućnost da

uživamo u prefinjenom i lepršavom

stilu najvećeg majstora savremene

japanske pripovetke. Sve pripovet-

ke u ovoj zbirci pisane su najve-

ćom mogućom prilježnošću i lju-

bavlju, tako da su kratki i prilično

šturi originali narodnih japanskih

legenđi pretvoreni, pod majstorskim

perom Akutagave, u divan spektakl

duginih boja i čitanje ove knjige

liči skoro na prelistavanje albuma

šlika nekog starog japanskog maj-

stora kKičice.
Pisac je uspeo da svetu legendi

uđahne život i da ga približi sa-

vremenom čitaocu, ne lišavajući je

pritom one draži koju jedno drev-

no vreme mora đa ima za čoveka

dvađesetog veka. Junaci njegovih

pripoveđaka i njihovi problemi su

nam bliski, jer ı njih muče svi oni

opšte čovečanski bolovi koji su za

sva vremena i sva podneblja uglav-

nom isti. To bratstvo u patnji, A-

kutagava je dobro osećao i prou-

čavajući literarnu prošlost svoga

naroda našao dovoljne dokaza za

to. Pa i u svojim pripovetkama iz

modernog Japana on odbacuje su-

rovu koru, koju je vojna soldate-

ska nametnula običnom japanskom

čoveku i otkriva biće koje u mno-

gome liči na svoje pretke, sa ko-

jima se pisac već sretao u njemu

omiljenim legendama. Setimo se

samo problema utvrđivanja istine

u pripovetci „Rašomon” i utiska

koji je taj problem postavljen u

istoimenom filmu, učinio na nas.

Zar taj problem neće stajati pred

čovekom uvek u onoj istoj ozbilj-

nosti kao i pređ klasičnim ·junaci~

ma Akutagavinih pripovedaka? Ne-

kiput izgleda kao da je Akutagava

uzeo istoriski okvir za svoje teme

samo radi lakše obrade i lepšeg

prilaženja ispitivanju ljudske pri-

rode. Plastična i pSšihološki oprav-

dana obrada tog materijala u nje-

govim pripovetkama, napravila je

od njih i zanvalne filmske teme.

Jedan drugi veliki japanski: umet-

nik, filmski reditelj Kurosava ge-

nijalnom ekranizacijom Akutagavi-

nih pripovetki mnogo je doprimeo

da se ostali svet zainteresuje i u-

pozna ne samo za delo gore pome~

nutog pisca nego i čitavu japansku

literaturu. .
Zanesen u svoj blistavi svet le-

genđi, Akutagava ne zaboravlja da

je i taj svet analogno svojim opšte

čovečanskim vezama sa mođernim

čovekom, patio i od sličnih neđdo-

stataka i grehova. Zato je njegovo

delo i začinjeno kritikom, koja ia-

ko blaga i na prvi pogled nevina,

potseća u mnogome na Svifta, baš

zbog alegorične odeće kojom je

pokrivena. Akutagava je

mnogo znao i razmišljao o životu

da bi ga jedno nestvarno bekstvo

u prošlost spaslo od saznanja i

isuviše,

| Popine simbolike. Prostor, ispunie~

 

bo piščevo telo i on je završio ži-

vot već dovoljno umoran i sit sve-

ga. Međutim, njegov život nije

prošao uzalud, jer, sudeći po onom

što je od njegovog književnog de-

la došlo do nas, nije preterano re-

ći da je Akutagavino mesto među

velikanima svetske  Književnosti,

pogotovu među majstorima pripo-

vetke.

Prevođ VereIlić je prilično uspeo

da nam dočara lepršavost i pref{i-

njenost Akutagavine pisane reči i

da ih pretopi u naše jezičke kva-

litete.
Aleksandar KOSTIČ

~
|

»Naša stvarnost« br. 10

"Najznačajniji prilog u oktobarskoj

Ssvesci časopisa »Naša stvarnost« ne-

sumnjivo je članak Milentiia Popovi-

ća, »Uloga društveno-političkih orga-

nizacija u sistemu socijalističke demo

kratije«. Milentije Popović konstatuje

okolnosti i uslove naše društvene đe-

birokratizacije i funkcije koje, upravo

danas, počinju da ulaze u delokrug

rada naših društveno-političaih or-

ganizacija, kako u pogledu organiza–

cije društvenog života, tako i u po-

gledu ocenjivanja političke suštine

pojedinih mera. No, važno je da se

mavede i ovaj stav iz teksta Milen-

tija Popovića: »Izvesna depolitizacija

kao rezultat dosađašnjeg rađa i raz-

vitka mora se preodolevati«: naime,

Milentije Popović viđove profesiona-

lizacije iđentifikuje, u krajnjim kon-

sekvencama, sa depolitizacijom koja

je rezultat nmužnih. zakonitosti našeE

dosađašnjeg razvoja i koja se mora

likvidirati u obnovljenom procesu

političkog tretmana savremene naše

problematike.

Ambicija ove beleške, jasno, ne-

dvosmislena je: da se istakne ovaj

prilog iz desetog broja »Naše stvar-

nosti« koji se dotiče, vrlo određe-

no, maruksistički, jednog od najbit-

mijih pitanja naše današnje društve-

mo-političke emancipacije, od prevla-

danih oblika društvenog života.

*

»izraz« br. li
Ovo je jedna od najsadržajnijih

svezaka OVOg časopisa za poslednjih

2 do 4 meseca. Uvodni tekstovi —

prigodnog su „karaktera: povođom

proslave bedđesetogodišnjice Kranjče-

vićeve smrti. Nije moguće izdvojiti

najbolji prilog. Ali zato, svakako

najnadahnutije” napisani su eseji:

»Pjesnik vizionar« Midhata Begića i

»Sudbina i poziv pesnika« Boška No-

vakovića. Julije Šoltić daje analizu

pod „naslovom »Silvije Strahimir

Mranjčević u ogledalu naše Kritikes.

Pošto je nemoguće i besmisleno

nabrajati sve priloge, pomenućemo

esej Karla Ostojića »Na granici sim-

bola«. To je odlomak iz studije o

poeziji Vaska Pope. Ostojić Koristi

niz umesnih digresija koje se odnose

na mođernu genezu simbola i ube3-

ljivo dokazuje čulnost, materijalnost

nost sobom, belutak kao poetska ma-

terija, iskazanost i neiskazanost, —

to su elementi Ostojićeve preokup3a-

7 j ličja ži /
počnivaljd BOTS ba, ja: žiyata | cije vidovima Popine simbolike u

Njemu je verovatno bilo, kao do- | kojoj »cela jedna lirska đrama, puna

brom poznavaocu prošlog života i|skrivene humane sadržine, koncipi-

običaja svoga naroda, mnogo lakše

i lepše da u formi bajke, legende

iznese svoje poznavanje života i

ljudi. Takvo potpuno pređavanje i

služenje umetnosti slomilo je sla-

rana je i zasnovana na protagonisti-

ma iz sveta mrtve prirode«.

Pomenimo još tekstove Miće Popo-

vića (»Poezija i slikarstvo«) i Vladi-

mira PDPetriča (»Poeziia filma). Me-

trićev tekst, čini mi se, svoj preva-

Rat kao trenutak izbora

Žan Pol SARTR: „Putevi slobode“ II Odlaganje

 

Godine 1958, uoči Minhenskog

sporazuma, Francuskoj preti nepo-

sredna ratna opasnost. U klimi to-

talne ugroženosti, Sartrov čovek od-
jednom postaje bolno svestan svoje

slobođe kojom će bez izvinjenja,
snoseći sam punu odgovornost za

svoje postupke, u jednoj izuzetnoj

situaciji, morati sam sebe da odre-

di. Dramatični događaji tog vreme~

na postaju, dakle, povod jedne dru-
ge, mnogo važnije drame, u kojoj

glavnu ulogu igra najdublja, najuni-

verzalnija realnost pojedinca, neza~

interesovanog za „puteve“ objektiv~
ne „slobode“, koliko za one čisto

subjektivne slobođe. Za usamlje-

nika, izgubljenog u masi koja je
samo zbir individua, zatvorenih u

svom sopstvenom krugu, rat je pre

svega prilika da se odrede granice
sopstvenog života i da se pred tim
simbolom opasnosti on suoči sa svo

jom savešću. Radnja se dakle odi-
grava isključivo u sferi inđividual-

nog, a veliki događaj sam po sebi
nema odlučujuću ulogu u sudbini
čovekovoj, koja nije podređena spolj
noj determinaciji; on ima važnost

sudbonosnog irenutka u kome po-
jeđinac mora da izabere svoj put:
da li se angažovati i u akciji ose-

titi dostojanstvo čoveka koji posto-

ji, ili dalje trajati u lagodnoj ano-

nimnosti sitnonm životarenja. Ishod

ove ogromne dileme koju je Kami

sažeto definisao kao mogućnost iz-

bora između spasenja i sreće, ostaje

potpuno neizvestan sve do jednog

velikog potresa koji čoveka irgne

iz urođene inerinosti. Ali bilo ka-

kav ishod ova dilema imala, za taj

ishod čovek sam snosi odgovornost,

pošto mu, prilikom biranja, ruke O-

staju odrešene: prema tome, kako

neodlučnost tako i angažovanje,

podjednako su rezultati slobode.

Čovek se neprekidno slobodno odre-

đuje, stvara svoju esenciju i celog

života ostaje samo „projekat“. Je-

dino smrt ima tu moć da ga O-

slobodi slobođe, da prekine zamornu

dinamiku neprestanog stvaranja i da

fiksira njegov lik za večita vreme-

na. Međutim, sve dok taj poslednji

čas ne kucne, niko ne može sa sl-

gurnošću da zaključi za nekoga da

je kukavica, ili da to nije, pošto

sloboda neprestanog izbora svaki

stav čini privremenim i dovodi ga

u pitanje. Zato, sudbonosni trenu-

ci, u kojima čovek ne može da iz-

begne izbor, imaju izuzetnu va-

žnost i deluju zastrašujuće. Bilo je

potrebno đa se proglasi mobilizacija

da bi Pjer sa zaprepašćenjem kon-

statovao da je kukavica i đa bi bo-

galj Šarl u neupoređivoj sceni, pu-

noj gorke, neuobičajene, suviše ljud-

ske patetike, u vagonu poređ uko-

čene Katarine, dokazao da je čovek,

a ne samo stvar. Ova otkrića čine

da ljudi, kad do njih dođu, prizna-

ju samo sađašnjost, jer SVĆ je ostalo

promenljivo; sađašnje ponašanje iz-

brisalo je prošlost i pobuđilo sum-

nju u budućnost koja postaje neiz-

vesna. Pjera su u koledžu spremali

za intelektualca. On se bio privikao

na tu budućnost, ali ona je, objavom

mobilizacije dovedena u pitanje.

Matje se pred odlazak u vojsku

drukčijim određuje no što je dotad

bio i u sobi, u kojoj je nekad bora-

vio, ostavlja upaljene sijalice u čast

svoje umrle prošlosti. Takve situa-

cije pune su strepnje, jer u njima

se Čovek nalazi sam sa svojom slo-

bođom, pošto je, izabravši sudbinu,

izmenio buđućnost, poništio pro-

šlost. Slab, kompromisan, inertanm,

con želi da takve trenutke „odloži“.

Ali, ustvari, čitav njegov život i ni-

je ništa drugo do jedno veliko „od-

laganje" one konačnosti koja će nje~

gov lik okameniti i svaki gest uči-

niti nepopravljivim. I objava ra-

ta imala bi smisao te neumoljive

konačnosti, premda ona još ne zna-

či smrt mobilisanih, ali je njome

smrt unapređ zakazana, prema to-

me i budućnost koja pruža šanse za

regresiranje — uništena. je. Ali ti

velik: trenuci odluke, koji ispunju-

ju strepnjom nepokretnog, proseč-

nog čoveka u „zrelom dobu“, Živo~

tu upravo i đaju draž avanture,

smisao i punoću, koja ga i plaši. i

privlači, Matje, čovek obziran, ra-

zuman, na svome mestu, koji sve

posmatra pasivno, svako osećanje

dešifruje, potpuno je svestan te pri-

vlačnosti kađ oseća neutaživu žud-

nju za ekscentričnom, spontanom,

mlađom Iviš. Lola, žena u godina-

ma, iz istih razloga voli mlađića

· IZLOG ČASOPISA

shodni značaj sadrži baš u tome što

može da pouči, koje su i kakve su

razlike između kiča poezije u filmu

i autentične filmske lirike, što nam

govori gde su međe između reži,i,.

vizuelnog u oblasti filmske mateni-

jalizacije lirskog životnog tkiva. Da-

kle, distinkcije, neophodne...

#T

»Knijiževnost« br. 9

Uvodni tekst ovog broja — je niz

refleksija Sime Pandđurovića pod za-

jedničkim „naslovom »Potsečanja«.

Ustvari, vremena sapinjanja misli u

seriju aforizama — 3prohujala su i

zato i mnoga duboka Pandurovićeva

misao, hteli mi to ili ne, čini nam

se kao anahronizam i kao kanonič-~

nost aforizma, a kanoničnost — na

neki način odbija.

Prozni odlomak Čeđomira Minđe-

rovića »Dijalog otftsutnih za mojim.

stolom« sugerira štimung i više je

nego neko linearno pesnikovo ose-

ćanje efemernosti koja prati odnose

među ljađima. Ipak, ostaje da su

mam draže, dosta draže one Minde-

rovićeve pesme koje su pisane u

periođu kađa i proza: »Dijalog ot-

sutnih za mojim stolom«  Ssej Dr

Dušana Milačića: »Jeđan oštroumni

poznavalac ljudske prirođe« upozna-

je našeg čitaoca sa ličnošću i delom

francuskog pisca Luj de Sem-Simona.

To je pregleđan, bitno informativan

tekst. I ima, uostalom Kao i svi ra-

dovi dr Milačića, ton opšteobrazov-

mog, kulturnmo-efikasnog i informativ-

nog saopštavanja podataka o nekom

liku i u delu iz francuske Književ-

nosti.

Napomenimojoš i to, đa je u ovom

broju pored drugih priloga objav-

ljen i drugi čin „drame Miodraga

Pavlovića: »»Put u izvesnost«, drame

koja, nesumnjivo, po svim svojim

osobenostima pretstavlja znatan do-

prinos napretku naše savremene dra-

maturyrgije.

»Život&« br. 9—/0

Dvobroj Ovog časopisa, kao i mno-

gi naši časopisi, u znaku je proslave

pedesetgodišnjice smrti Silvija Stra-

himira Kranjčevića. Od niza tekstova

koji se odnose na detaljnije upozna-

vanje Kranjčevičeve ličnosti i dela

— pomenimo rad »Tonovi svetske tu-

ge u Kranjčevićevoi poeziji« koji je

napisala Vukosava Marković kao o-

bičan seminarski rad, pun jedno»

stavnih kvalifikacija i konvencional-

nih, opštih šema, koje ništa ne zna-

če: »S druge strane, pesnik je bio i

sin svoga doba, pa je dao oštre pro-

teste protiv socijalne nepravđe. U

njemu su se borili tonovi već preži-

vele poezije sa novim revolucionar~

nim tonovima vremena koje je mna-

stupalo«.

 

Sasvim različiti od rada Vukosave

Marković su prilozi doktora Ilije

Kecemanovića, Hamida Dizđara, Dr.

Drljića, i, naročito, dr. Ivana Esiha:;

»Kranjčeviću svjetskoj književnoj

kulturi«. Doktor Esih pruža nam pa-

noramu inostranih interesovanja za

Kranjčevića i on to čini vrlo ptre-

cizno, jasno, dajući pritom ne ap-

straktne šeme već konkretnu doku-

mentaciju.

Od ostalih priloga pomenimo još

suptilnu, »prozračnu«, pripovetku

Dragiše Vitoševića, potpuno lišenu

elemenata literarno pismenog počet-

ništva (da zabune ne bude!) i sti-

hove Slobodana Markovića čiji je

kvalitet i mana, u isti mah, jedan

sasvim „dosledan „slobodanmarkovi-

ćevski manir. Pesnik, i ovog puta, ne

izlazi »iz svoje kože«. Kao dokaz po-

stojanja autora prikaza koji nemaju

poima o tome gde je šta u našoj sa-

vremenoj Književnosti treba  pome-

nmuti Vasilija Lukića (?) koji piše

povođom romana »Dve Marije« Slav-

ka Janevskog i koji sasvim nepo~

trebno vrši nezgrapna poređenja, po-

ziva se ma Žiđa i Malroa, daje ma-

na promašenim asocijacijama i tež-

mjama da se porede »kruške i jabu-

ke« i tamo gde to uopšte nema smi-

sla.
*

»Letopis Mlatice srpskeć

br. II

Wiz dobrih priloga; nažalost, samo

dva od onih koji se pamte, koji se

ne zaboravljaju, vole. To je esej Ota

Bihalji-Merina o Bert Brehtu i pro-

zni odlomak Pavla Ugrinova »Akva-

rel« odlomak koji je u domenu su-

gestivnih dokaza o misaonoj i umet-

ničkoj zrelosti autora, O njegovoj

moći sugestije svoga Sveta na nas

— čitaoca. Oto Bihalji-Merin, pre

Borisa. Ona želi da ga zadrži poređ

sebe u zavetrini, ali on se bez nje-

nog znanja prijavljuje u vojsku. U

njemu postoji potreba za apsolut-

nom akcijom u kojoj se realizuje

sloboda „odjednom, smesta. Kao

mlađi Orest iz drame „Muve“, kao

mladi Igo iz drame „Prljave ruke"
i ovaj mladic želi da svom životu,

kroz neposrednu akciju da:le izve~

snu težinu i dđovinuvši se do kuimi~
nacije da u njoj i sazre.

Ovo su, koliko smo bili kadri da

prosuđimo, osnovne filozofske teze
romana „Odlaganje“. One pobuđuju

naš intelekt na aktivnost i čine Sar-

trovo đelo lucidnom prozom.Ali, te

duboko osmišljene stranice ostale bi

samo goli dokumenat o kvalitetu

jednog duha, da na njima nema u-

tančanih opisa Matjeovih Ops#,

sunčanih popodneva, nemih rasta-

naka, Marseline samoće. Ti produkti

jedne metafizičke imaginacije, oOt-

krivaju nam čitav univerzum senzi-

bilnosti, esenciju onog što je sam

život, a Što pisac nije mogao da

smesti bez ostatka u svoje filozof-

ske traktate, jer su oni bili prete-

sni za njihove ne materijalne đimen

zije. A baš to osećanje neđovoljno=

sti filozofskog „đefinisanja sveta,

koje horizontima bez granića postav

lja uglaste ivice, učinilo je filozofa

Sartra književnikom. Trenuci u ko-

jima njegovi junaci zamišljaju ono

što nisu kadri ni da iskažu, ni da

viđe, ni đa opipaju, njihove tajno-

vite, eterične vrline i slabosti, uho~

đene iz mračnog kuta psihologije,

približuju se, više nego bilo koja

oštroumna egzistencijalistička po~

stavka, samom nervu stvari, nečem
neođređenom, nezavršenom što je~

dino umetnost može đa nasluti. Za=

to i opažamo da je na onim mesti-

ma, srećom u ovoj knjizi retkim,

koja nisu očišćena od diđaktičkih
komentara (Matje na mostu, deli=

mičnolik i više) filozofija prisu?}na,
ali život isključen, jer ona nisu re-

zultat iskustva doživljenog emo-

cijom, već strasni đokaz u odbranu

jedne intelektualne teze.

A umetnost je posledica zanosa

i izuzetne pasije prema onom štofix

lozofija zanemaruje.
Jugana STOJANOVIĆ

bn.
svega je izvanređan poznavalac Breh

tovog prodora u etičke probleme mo

dernog čoveka. Alj Bihalji-Merin, i

to je ne manje jasno, pošedujei

fini »nerv« za asimiliranje atmosfe-

re koja ispunjava Brehtovu scenu.

Postavljajući i perspektivno ono što

će, svojom unutrašnjom dinamikon,

sutra učiniti Brehtovo delo kao je-

dan snažam uticaj na modernu dra-

maturgiju, — Bihalji konstatuje vi-

dove sinteza „arhaičnih

mođerne disonancć koja

muzičkih

elemenata,

odjekuje

ulicama grada, oblika i,

dalekoistočnih elemenata u delu Be-

nijalnog dramatičara sa berlinskos

Šifbauerdama. Uzgred, napomenimo

da je ovaj Bihaljijev tekst predgo-

vor knjizi Brehtovih drama. Znači —

knjiga prevoda Brehtovih drama U

skoro će se pojaviti, zaključujemo,

a to nije razlog samo za malu vadost

mnogog našeg čitaoca, zar ne?

*

»Literatura« br. IO

Oktobarska sveska časopisa »Lite~

ratura« (izdalu i uređuju: „Vlatko

Pavletić i Nikola Milićević) dokazu~

je, ubedljivo, prave pođatke o kul~

turmoj efikasnosti ovog časopisa Mu

mašoj sređini. U danima proslave

pedeset gođina od smrti Silvija Stra~

himira Kranjčevića — esej Šima Vus

četića o Kranjčeviću, koji je uvodni

tekst u ovom broju, jeđan je od

najpotpunijih i esejistički najzrelijih

plodova proučavanja đela i lika ovog

hrvatskog pesnika. Ustvari, Vučetić

objavljuje prvi deo eseja i sa inte-

resovanjem možemo očekivati jeda-

naesti broj časopisa, jer će u njemu

| biti objavljen nastavak Vučetićevog
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ogleda. Dragutin Tadijanović objav-

ljuje do sađa nepoznate Kranjčevi-

ćeve pesme. One su pronađene za-

hvaljujući Tadijanovićevom trudu na

pronalaženju i dešifrovanju Kranj“

čevićeve · literarne ostavštine u Sa-

rajevu.

Ciklus pesama „Miroslava Slavka

Mađera, »Rapsodija riječi« nesumnji-

vo je jedan od najviših dometa ovog

'smažno talentovanog hrvatskog li-

_ ričara, Mađerova poetska orkestra~

cija, visoki intenzitet emocionalnog

stanja, njegov muažan, spontan ot-

bor nižerazumskom sentimentalizmu

i briljantno vladanje izražajnom po~

tencijom, — to su vrednosti ovog ci-

klusa u kome zaista nema »padova*,

to su vrednosti ovih stihova.

KNJIŽEVNE NOWVAME
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' nekih novih

· votu, pa nastavi

Stanislav ŠIMIĆ
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IZMEĐU DVA RATA
Zašto jedan dio života neke

književnosti nazivati po vremenu

'u kojem se zbivao? Čemu naziv
„književnost između dva rata”, kad

je riječ o književnosti hrvatskoj?

Nije li nešto posebno ta književ-

nost, koja je u nas nastajala na-

·'Kon svršetka prvoga, te nastala do

početka drugoga svjetskog rata?

Kađ se život nekog narođa izvrgne

u rat, mora li se time svrgnuti duh

što je vladao dotađa u njegoVoJ

književnosti — rat biti međa ne-

koga njezina razdoblja? Godine

1914 hrvatsku Književnost zadesili

su smrt A. G. Matoša i spomenuti

rat. Koje su posljedice u njoj od

tih dvaju događaja?
Eto pitanja! Pokušat ću da od-

govorim barem na jedno.
Jednom razdoblju neke Kknjižev-

nosti rat može biti međa samo onda

ako se ođ njega zbilo štogod važno

i sudbonosno po nju: pređrugojačila

se, pa karakteristike njezine više

nisu kakve su bile prije toga rata.

Koliko je rat, 1914—1918, sam po

sebi u nas promijenio književnost,

trebalo bi to istražiti. Nije mi to

tema. Nego činjenica kako se pri

koncu toga prvoga svjetskoga rata

u našoj književnosti počinje zbivati

nešto novo.

Život nekog pisca je život nje-

gova djela a ne njegova tijela.

Umreli neki pisac, prestane raditi;

ali ne mora ne djelovati u lite-

raturi svojim djelom. Za života je

djelao, istom poslije smrti djeluje.

Baš kad je umro tijelom, Matoš se

počeo rađati duhom u hrvatskoj

književnosti kao cjelini: neki pisci,

mlađi od njega, njegovi učenici,

 pisahu i poeziju i prozu po ugledu

u njegov stil i u njegovo kritičko

shvaćanje O : 1

raštaj mlađi ođ tih matoševaca ima

u sebi štošta matošsko; ima to i na-

raštaj što je mlađi od tih mlađih...

Odmah poslije 1 -

stajalo u hrvatskoj književnosti

kritičkih ideja, nOV:-

jih nego su njegove. Gjalski, Na-

zor, Šimunović, ı Nehajev i drugi,

tada, u vrijeme prvoga svjetsko?a

rata, nastavili su pisati onako kako

su pisali i desetljeće prije toga.

mladi Donađini počinje spisatelje-

vati prihvaćajući dotađanje osnovne

'azore o njoj.

Antun Barac,

vanje O Matoševoj | |

povlađuje samo jeđan dio nje.

19253, napokon, izlazi jedna ma]s

zbirka Matoševih stihova, prvi put

objavljeni u knjizi, ali ne SVi. A.

B. Šimić, 1924, objavljuje SVOJ esej:

Matoš. Poslije toga O značenju

Matoša počinje se spominjati, pa i

razlagati, u ponekom članku. Po-

sljednji olajavači, što su _Matoša

olajavali, đok je on bio još u ži

li ga olajavatii Pe.

slije njegove smrti, utjerani S

laž. Polikom 20-godišnjice njegove

smrti, 1934, izđan je zbornik naj

vrijednijih članaka i eseja koje Ž !

dotada bili o njemu napisali ne :

hrvatski, srpski i slovenski Pie

Matoš, napokon, postaje dostojm.o|

da se o njemu predaje i na Sveuči-

lištu i đa neki nakladnik namjera

va izdati sva njegova djela. Pus

Eto pisac koji je svojom iH-

kom prođuhovljavao hrvats
ku kn

ževnost — onu što Je o

neoo ju je on rađom počeo pove

ćavati, i onu Što se rađala taš

i, djelomice, otelila u vrijeme nj ;

govo, pa i onu što se razgrm

KNJIŽEVNE NOVINE

1919, drži pređa-

lirici, u kojemu

književnosti; pa i na-,

smrti mu nije na-.

razhujala i razbujala nakon toga
— tako reći, službeno je priznat

kojih 20 godina poslije svoje smrti

i djelovanja svojim djelom u knji-

ževnosti pošto ju je prestao raditi.
Ima poneki pisac koji napokon

odluči o suđbini neke književnosti

u jednoj epohi — unatoč tomu što

su ga dušili gotovo sav duh i zlo-

duh te MWnjiževnosti dok je živio;

dugo i dugo vremena sudjeluje i

djeluje u svoj njoj; ne sačinjava

neko pojeđino razdoblje književno-

sti svojim djelom kao djelićem, ili

dijelom nje — utječući na nju ma-

lo, ili je samoživ, te vrijedi samo

svoju vrijednost u njoj ne pospje-

šujući joj poslije sebe razvitak: ne

sačinjava neko razdoblje nje kako

ga sačinjavaju djela najveće većine

ostalih joj pisaca, pa i onih što po-

najvećma bivaju slavljeni a zovu 5e

Gjalski, Vojnović, Nazor. Takav pi-

sac odlučuje po tomu što je ugled

mnogim drugim piscima, i posred~

nim i neposrednim utjecajem, i ti-

me što književnost upravlja svojim

idejama — makar se, često, pre-

šućuje o tomu njegovu odiučiva–

nju —; on odlučuje neko dugačko

doba u kojemu može biti nekoliko

književnosnih razdoblja koja sači-

njavaju ostali pisci, manje važni

ili sasvim nevažni.

Djelovanje Matoševih  „Kritičkih

ideja u književnosti, što je počelo

poslije njegove smrti, i to u Vri-

jeme prvoga rata, nije samo obični

utjecaj njih na ponekog pisca, ne-

qo traje neprekidno sve do početka

Svjetskogarata II. Prekinuto je tim

ratom. Poslije toga prekinuća na~

stavilo se smanjeno i, djelomice,

dokončalo kada se književnost u

nas neko vrijeme bila poždanovila

ı nakon toga, razuzdđao se mođer-

nizam današnjega mlađeg i naj-

m'nđeo naraštaja. |

Sve do konca 1917 i početka 1918

niie se u nas pojavio nijedan pisac

u kojega je bilo nekih novih pje-

snitko-Vrritičkih id9ia, što bi bile

sesvimi drugačijena duha negoli su

matošske i ostale što su dotada

bile u hrvatskoi književnosti. Tada,

1917, 1918, 1919. osamnaestogođi-

šnji A. B. Šimić, koji je malo prije

toga bio također matoševac, napo~

kon se oslobađa matošstva, izdaje

povremeni list Vijavica, u ko-

iemu obielodanjuie SVOJE moderni-

stičke stihove. đotađa u hrvatskoj

nooziji nezamislive, i u nas posve

nove kritičke ideje: ideje koje su

od nienqa potekle pošto je na nj,

uzaredđice i vrlo malo vremena, U-

tiecao ekspresionizam i očitovao

mu se smisao estetičkih zasada

niemačkih romantika, poimence No-

valisa i braće Schiegel (Friedricha

i Augusta Wilhelma\, tih pri koncu

\wVIIT i početkom XIX„stoljeća, te-

meljitelia iedme pjesničke estetike,

što ie vidovit nauk o modernoj

poeziji (kojia. nakon toga temelje-

nja, počinie PoBovim paBaudelai-

reovim dielom. te je sačinjavaju a

mnoai današnji piesnički tađovi u

većini literatura). Godine 1919 Au+

eust Cesarec i Miroslav Krleža iz-

daju polumjesečnik Plam
en iu

niemu. na, svoi način, BI RUPIO

«ionističko aktivistički: soc:;jalistič-

iževnost. . ee 0

ROB; šimić prije svoie NIJBN 19

ce ugleđao se U Matoša a poslije

nje uvelike qa poštovao kao pjesni-

kn i kritika. kao prvog slobodno!

brvafskon V\niiževnika. M. Krleža

nekoliko gođina poslije svoga Pla-

”

mena, jednim dijelom svoje pu-
blicistike i svojih stihova odaje se

da je srodan Matošu u njegovoj

publicistici i poeziji. Djelo Matoša

kao vrijednost i važnost — u du-

bljem i širem smislu nego li su ga

uvidjeli i sami matoševci prije to-

ga — spoznali su eto' u početku li-

terature između dva rata pisci koji

su od njegova autora bili mlađi 20

i 25 godina (kao što su ta spome-

nuta dvojica), i nisu se oblikovali

u književnosti a da u tomu obliko-

vanju nekim svojim svojstvima ni-

je suđjelovao i Matoš. Za njima se

pojavljuju mlađi od njih: nekolici-

na pisaca proze i stihova što na-

sljeđuju aktivističke ideje, i oni

koji nasljeduju  spomenute nove

pjesničko kritičke i, već sasvim

prirodne u hrvatskoj književnosti,

matošske ideje, lirici: Cesarić, De-

lorko, Kovačić, Majer, Perković,

Suđeta, Tadijanović — među koje

bi, što su eto pripomenuti po abe-

ceđi, mogli biti zapisani još neki.

Matošstvo se više očitovalo u ve-

ćih talenata negoli u malih. Izra-

žavanje što je po svojoj socijal-

noj i kulturnoj polemičnosti srod-

no matošskomu, takvo izražavanje,

u našem prostoru i vremenu izme-

đu dva rata, bilo je stoga jer su

talenti u pisaca, koji su ga izraža-

vali, barem donekle srodni talentu

Matoša i jer su tađa ekonomske i

socijalne i kulturne neprilike, u bit-

nosti premđa ne po svojoj vanjštini

i u pojedinostima, bile nalik na one

u kojima se mučio i izražavao Ma-

toš. (Već sam napisao: Prostor je

kavez vremena.) i i

Smrt Matoša nije završetak ni-

kakva razđoblja u hrvatskoj knji-

ževnosti; nego njegove kritičke i-

đeje urašćuju, malopomalo, | gotovo

u svu književnost što u nas biva

pisana nakon što je on umro.

Razdoblja u književnosti ne mo-

gu se određivati prema tomu, kad

su neki pisci upisani u maticu ro-

đenih (bez obzira na to što mogu

doći na svijet prije nego je to pri-

javljeno) i kad su zabilježeni u

popis mrtvih (bez obzira na to jesu

li preminuli mnogo prije nego se to

saznalo, ili na to što nikad nije

ustanovljeno točno kad su prestali

živjeti. Tko, naprimjer, zna gdje je

i kako je i kađa je umro Polić

Kamov?) Birokratsko šablonsko u-

redovanje u mirogojskom uredu —

kad je tko umro i u kojem je po-

lju groblja ukopan i koji mu je

broj groba — nije povjesničko u-

ređivanje u Književnosti. Književ-

nost nije groblje; premđa i u njoj

mnogi umire, i umirati će, i svi će,

napokon, umrijeti, kao i u svakom

životu. Generacije, pisaca, prema

tomu kad'su rođeni kao ljudi, ili

kađ su počeli spisateljevati, ne

mogu u povijesti književnosti zna-

čiti njezina razdoblja. Razđoblje

kniiževnosti počinje kađ se u njoj

počnu· oblikovati sasvim nove plo-

đonosne iđeje; to jest kada se ona

počinje razvijati u pjesničke oblike

jezika sasvim drugačije nego sU

joj bili đotađa. Začetnik takvih i-

đeja obično je neki izvanredni pi-

sac; samo katkađa buđe te ih u isto

vrijeme začne skupina pisaca. Raz-

doblje u književnosti ođređuje se

đakle prema prestanku starijih i

ostanku sasvim novih knjižeyno-

sno kritičkih iđeja u njoj: prema

tomu kađa je u njoj nastao sasvim

novi stil a po tomu i novi smisno.

U hrvatskoj književnosti postaje

„rata: prirodnost im i

1917 i 1918 i 1919 novi stil i đru-

gačiji smisao, pa se i u tomu stilu,

malo poslije, očituje  matošskoga

duha.

U stanovito vrijeme, u roku od

5 do 6 i deset godina, može u ne-

koj književnosti početi da piše ne-

kolicina pisaca, to jest može biti

neka nova generacija; ali rijetko je

da oni, skupa kao generacija, za-

činju nove ideje. Takve ideje, go-

tovo uvijek, začinje jedan, a ostali

ih, možda, samo prihvaćaju i na

svoj način, oblikuju; ili ih začinje

i odjelovljuje i predstavlja samo taj

jedan jedini a nitko ga ne slijedi,

pa on nije pojedinac nego jedinik.

Matoš je bio takav jeđinik, kojega

je mišljenje bilo osamljeno: dru-

gačije nego li je ono u njegovih

suvremenika i privremenika i, če-~

sto, sasvim suprotno svim literar-

nim pojedincima, spisateljima, u

njegovo književnosno doba. U jed-

nom razdoblju, dakako, može bit:

više jedinika, to jest velikih tale-

nata, što su sasvim različiti jedar

od drugoga. Ako, ponekad, od či-

tavog jednog naraštaja pisaca na-

staju opća jednolika svojstva knji-

ževnosti u nekomu razdoblju i ne-

ma u njoj ništa posebno vrijedno,

tada je ona obično, zastala: ne raz-

vija se. Bilo je sijaset vršnjaka Ma-

toša, ali ipak on nema ništa za-

jedničko s njima; najviše vrijed-

nosti književnosne u svoje doba

predstavljao je on, a među najzna~

čajnija svojstva literature, što je

nastala poslije njegove smrti, pri-

padaju također svojstva njegova

djela. Šta ima Janko Polić  Kamov
sa svojom generacijom? Šta Ivan

Mažuranić sa svojom? I Bora Stan-

ković, ili osebujni Momčilo Nasta-

sijević. u srpskoj književnosti, sa

svojom? Gdje je generacija u ka-

kvu bi se, po svojoj bujnosti i o-

sebujnosti, mogao ubrojiti Miro-
slav Krleža? Po čemu je A. B. Ši-

mić sličan ikomu u hrvatskoj knji-

ževnosti, ne samo kao talent, nego

i kao karakter? Tinu Ujeviću je

bilo 64 gođine kad je umro, a po

tehnici stiha i po modernom smi-

slu svoje poezije mlađi je i raO-

đerniji nego ijedan od pjesnika koji

danas u nas postoje a od njega su

miađi po 15 i 20 i 50 i 40 godina.

Kojoj aeneraciji u francuskoj knji-

ževnosti može pripađati Proust?

u njemačkoj Rilke? u engleskoj

Yeats ili Henry James? Nekoliko,

po godinama vrlo starih, živih Ppi-

saca u sovjetskoj književnosti da-

nas suvremeniji su od svoje lite-

rarne unučadi.

Svjetski rat, 1914, i smrt A. G.
Matoša zasmeli su, đakako, da raz-

vitak hrvatske književnosti bude o-

nakav kakav je trajao od početka

ovoga stoljeća, naročito kakav se
očitovao poslije 1908, pošto se Ma-
toš iz svoga izbjeglištva vratio u
Zagreb, te. marljiv:je i češće sudje-

lovao kao kritik i esejist u njezi-

nu svagdanjem živovanju. Ali tim

ratom i tom smrću nije bila zatrta

životvorna snaga Matoševih ideja

u našoj književnosti između dva
i životvornost

u njoj.

Između dvarata u toj su se knji-
ževnosti aodjelovljavale  matošske

pjesničke i kritičke iđeje; i pje-

sničko socijalistički aktivizam Kr-

leže i Cesarca; i sasvim moderne

pjesničko kritičke ideje A. B. Ši-
mića prema kojima se literatura

u nas, u to vrijeme, počela razvija-

ti mođerno, uspored s tadašnjom

mođernom literaturom u Evropi.

Takav razvitak nje bio je zasmeten

socijalnim i nekulturnim neprili-

kama u to doba između ratova, i

nevoljom što on našemu čovjeku

ne priliči, i nestašicom pisaca ko-

jima bi bio prirodna briga.

U francuskoj i engleskoj Knji-

 

Nikola DRENOVAG

SEST PESAMA

 

Iza
Jeđan je čvor između

doline i vrhunca,

Sečem ga i bežim u zlatnu pređu

zalazećeg sunca.

·Jesu li to nesvođive konture,

ili samoća utrojena, bez usta?

Senke me neke jure,

preda mnom staza duga i pusta,

Samo leđa grdosije,

i potiljak kao bivolja šija.

I Jeste i Nije.

TI Istina je. AP čija?

Neću tragom tim,

zasenjen u sebi lampu palim.

Bez zebnje kroz ovaj dim

mostom izanđalim.

Ni živu ni mrtvu
osećam mržnju. I rubom pravce

idem. Tu poslednju žrtvu

bacam u ponor naglavce.

· Unutra
To su ta usta, ta krv. Toplo.

Oljuštim koru, uđem

u

srž, ćutim.

TO su te oči, taj plamen. Slušam

Bez mengela prođužujem,

i sve uspravim,

i sve otkrijem,

i sve oživim.

Kako je dobro,

kako svetlo

u sebi đuboko,

unutra...

Isbod
Ni rod ni pomozbog

danavrati i

da đonese u tebi mene.

Nisam li ponornica,

kamen pod lišćem,

perje pod korom?

Ni jauk da poteče, ni reč

sklupčana u zmiju mržnje

da okrene točak ravnođušnosti.

Nečujnija od pogleda

skiči u meni tuga.

Al' zvezđe su nađ glavom.

Od zakopanog sebe pravim lestve

I zar je bitno

koliko sam dalek,

koliko ispod?

Ispred
Preko svega i sviju do sebe.

Kroz apriorni led ćutanja

do ruđe duboke. Iz gliba

nezaustavljivo.

Otvaram vrata i kiđam

pupčanu vrpcu.

Dockan je. Tu trulu kobilu

izgonim iz sebe i zaboravljam

odbačenu udicu mraka.

Postoje leptiri i guje.

Prate me ustopce stouste gladi,

al' ispred svetla je java.

Iznad
Veliki mlaz svetlosti kroz testo mraka

i bura tišine i neodmotano klupče munja.

Koga sam čekao na izlasku iz tunela,

i čime nezasvođeno nebo poktio?

Znam da sam potekao kroz žilu kucavicu

i u svakodnevicu smiren ušao.

Zato sam nesledbenik,

zaljuljani splav u

unutrašnje strane.
hvatanju

Umnažam se bez uvira u tuđim snima

i preko ziđa i obruča

vijorim vetrovima,

buktim u vidicima.

Kako ie krivudavo
kako su otključani

i sunđerasto dole,

lukovi iznad.

Izvan
Ništa,

samo vatromet i zveka praporaca. '

Briznem neugašen

po raščerečenoj tajni

i pružim do zvezda dlanove.

U susret nadošlim

al' mosta nema,

i nema putokaza.

Da prekoračim taj

vođama žurim,

jaz,
urvinom. gluvoće glas očiju da prospem?
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ževnosti, naprimjer, Svjetski rat 1

nije prouzročio nekih dubokih pro-
mjena; dok je porazom od njega

u Njemačloj bilo grdnih ali i u-

godnih ·preobražaja književnosti.

Naziv „književnost između dva ra-

ta” nije valjda ni u jednoj evrop-

skoj književnosti tako izrazit i pri-

stao razdoblju nje između 1918—·

1940 kao što je u književnostima

naroda koji su, pošto su prvim

svjetskim ratom oslobođeni da ne

buđu sastavn,; dijelovi Austrougar~

ske, osnovali zasebne države: dakle

u poljskoj, češkoj, slovačkoj, hr-

vatskoj, srpskoj i slovenskoj. U
novom nacionalnom životu baš tih
slavenskih narođa mlađi, većinem
novi ljudi, unijeli su u njihove

književnosti novih ideja. koje po-

tječu, uglavnom, iz zapadnih knji-

ževnosti. U svakoga od tih narcda
— što su jedni ratom a drugi i
ratom i okupiranošću bili odsječeni
od svoga nekadanjega života, pa se
nakon toga osamostalili — književ-
nost se razvijala, drugačije negoli
bi da su i dalje ostali neslobodni.
Razdoblje i hrvatske, i srpske, |
slovenske književnosti, 1918—1940,
između dva rata, svake napose. U~
velike je različito od ostalih raz-
doblja u svakoj od njih prije 1914;
pa je ono u tim književnostima za-
ista zasebno. Svjetski rat I i Svjet-
ski rat II sasvim su razložito DO-
vjesne međe tomu književnom raz-

doblju. Književnost između

dva rata — naziv koji u spo-

menutim književnostima ima odre~

đen smisao. i



- Problemi mapksi
IT

Savremena: zbivanja u svetu po-

kazuju da su za današnji razvoj
marksizma osobito značajne dve či-
njenice: prvo, da je revolucionarna

borba pod zastavama\marksizma za
poslednje četiri decenije (od Okto-

barske revolucije do danas) donela

rezultate svetsko-istoriskog značaja
koji su presudni za ceo dalji tok

ljudske istorije i da je samim tim

marksizam definitivno postao velika

svetska ideologija koja snažno po~

kreće stotine miliona ljuđi, i drugo,

da je rušenje starih društvenih si-

stema u nizu zaostalih zemalja, od

kojih su neke i veoma zaostale (na-

primer, Kina) moralo dovesti i do

tako zaostalih i primitivnih shvata~-

nja i tumačenja marksizma kakva

samitvorci marksizma, Marks i En-

gels, nisu mogli ni zamisliti.
Koliko je značajno što je marksi-

zam postao velika svetska ideologija

najbolje pokazuje neobičan porast.

interesovanja za marksizam kod

najodlučnijih kritičara i protivnika

marksizma. Ko đanas prati litera-

turu o marksizmu na Zapadu zna

đa je u poslednje vreme objavljen

veliki broj obimnih rasprava O

Marksu, Engelsu i marksizmu koje

se više ne mogu smatrati običnim

delima antimarksističke propagande

već raspravama koje su rezultat ve~

oma ozbiljnih izučavanja i koje su

pisane sa naučnim pretenzijama. Ko

su autori tih rasprava? Pre Ssveg8,

učeni jezuiti, dominikanci, prote-

stantski teolozi i uopšte, ljudi koji

ranije za marksizam nisu hteli ni

da čuju, a zatim i druga učena lica,

koja se ranije marksizmom nisu ba-

vila, Prošla su, đakle, zauvek vre-

mena kađ se marksizam mogao

ignorisati ćutanjem; najobičnija ra-

zboritost nalaže sada kritičarima i

protivnicima marksizma da ga ozbilj

no izučavaju i da tek posle ozbiljnih

studija izgrađuju strategiju i takti-

· ku borbe protiv njega. Možese reći,

naprimer, da je malo i samih mark-"

sista koji su uložili onoliko truđa

u izučavanje Marksovih i Engelso-

vih dela koliko ga je uložio mladi

francuski jezuit Žan Iv Kalvez čija

je knjiga „Misao Karla Marksa“

prošle godine izazvala pravu senza- „

ciju, ne samo zbog obima (oko 650 |

strana), već zbog ozbiljnosti i stuđi- ·

oznosti s kojima je napisana. To se |

zaista ne može poreći ovoj knjizi

"bez obzira na pobude i ciljeve nje~

"nog pisca i na zaključke koje on

u njoj izvodi.

Ali ako đanas pobede marksizma

obavezuju njegove kritičare i pro-

tivnike da ga ozbiljno izučavaju u-

mesto da ga ignorišu ili „ubijaju

ćutanjem“ kao što su to ranije či-

nili kritičari i protivnici marksizma,

s druge strane, sami marksisti, u-

pravo zbog pobeda koje marksizam

postiže, ne mogu da zatvaraju oči

pred nekim tvrdnjama koje.se tako

često iznose protiv 'marksizma.

Takve su tvrdnje, naprimer, da

marksizam upravo zbog toga što po-

beđuje u zaostalim zemljama gubi

svoje humanističko obeležje, đefor-

miše se na razne načine, pati od

skleroze, postaje đosađan itd. Razu~

mese, kritičari i protivnici marksi-

zma, kao i ranije, žele da dokažu

da su sve to simptomi opšte krize

marksizma i njegovih suštinskih

slabosti. O čemu se, dakle, radi?

Ima li „skleroze“ ı

dosade?

Neđavno smoimali prilike đa či-
tamo izveštaje o referenđumu u
Francuskoj, a povodom referenđu-

ma, i informacije o analizi položaja

Komunističke partije Francuske i
francuskih marksista posle referen~
duma. Analize je izvršio i saopštio
jedan ođ sekretara CK KPPF, Serven.
On je, poređ ostalog, izneo da će

francuski komunisti morati ponovo

da uspostave đodir sa onima koji su
ranije glasali za komuniste a sada
se izjasnili za De Gola ili _će Komu~
nistička partija Francuske „biti osu-
dena ma izolaciju i sklerozu". Reč
„skleroza“ upotrebljena je, dakle,
'da obeleži jednu realnu opasnost
s kojom se sada suočavaju francu-
ski komunisti i marksisti uopšte i ta
reč ima savršeno jasan smisao. Ovu
istu reč upotrebio je prošle qodi-
ne Ž. P. Sartr u jednoj analizi aktu-
elnih filozofskih i političkih proble-
ma, samo s tom razlikom što Sartr
nije govorio o mogućnoj opasnosti
skleroze među francuškim marksi-
stima, neqo o sklerozi kao bolesti
koja je već zahvatila francuske
marksiste koji su se prepustili sta-
ljinizmu i koja je, po Sartrovim
rečima, počela izazivati „prerano

starenje“ marksizma. Sartr je time,
još jeđnom ponovio svoj poznati
stav prema marksizmu i ma koliko

taj stav bio protivrečan u samoj
svojoj suštini, ne može jednostavno

biti odbačen kao neka vrsta anti~

marksističke pakosti i klevete, več

kao jedno tipično aledište kritičara

marksizma koje ozbiljno pobuđuje

na vazmišljanje bar u istoj meri

6

koliko i Servenova analiza, tim pre
što se i Serven u svojoj „dijagnozi“
poslužio gotovo istim izrazom.

Razume se, oni koji su nazvali

Sartra „agentom američkog imperi-
jalizma" (tako 8se o Sartru pisalo u

reprezentativnom sovjetskom filo-

zofskom časopisu) imaju „privilegi-
ju” da ne uzimaju ozbiljno ova i

druga njegova mišljenja o marksiz-

mu čak ni onda kad se slučaj-

no Sartrova zapažanja približuju

zapažanjima ljudi kao što je

Serven kojima se uvek mora Vve-

rovati. Takvu · „privilegiju“ može

sebi da dozvoli, naprimer, i jeđan

Garodi, iako živi u Francuskoj, jer

su za njega važne činjenice samo

onđa kad se one slažu sa stavovima

koji dolaze iz časopisa „Vaprosi fi-

losofii” ili sličnih izvora. Garodi se

uostalom tako ponašao kađ se VO-
dila najžešća klevetnička kampanja

protiv jugoslovenskih marksista, pa

zašto se ne bi to ponovilo i u sva-

kom drugomsličnom slučaju! Ali da

je takva praksa krajnje štetna, po-

kazuje, između ostalog, položaj u

kome se Garodi sađa nalazi, suočen

ne samo sa novom i opasnom situ-

acijom u Francuskoj već i sa či-

rijenicom da je opasnost „skleroze“

među francuskim komunistima po-

stala realna činjenica upravo zbog

načina na koji su on i drugi zva-

nični teoretičari CK KP Francuske

tumačili iđeje marksizma. Suočivši
se s njegovim i sličnim tumačenji-

ma marksizma, Sartr je i mogao đa

bez ikakvog ustručavanja kaže da

marksizam „umire od dosađe, u do-

sadi i s dosadom“. I ta Sartrova

tvrđnja mogla je, razume se, đa bu-

de jednostavno odbačena kao prosta

kleveta. Ali zar je mali broj mark-

sista u svetu koji su morali da se

zamisle nad ovim Sartrovim rečima ?

Ko je, naprimer, imao prilike da

čita reprezentativni ( i jedini) SOV-

jetski filozofski časopis „Vaprosi

filosofii“ od 1947 godine do danas

teško je mogao da se otme utisku

dosađe koji izaziva čitanje mnogih

čianaka u ovom časopisu. A treba

”

imati na umu da ovaj časopis pre-
tenduje da reprezentuje ne samo

sovjetsku filozofiju, već filqzofiju

marksizma uopšte. Međutim, šta on

sadrži? „Ostavimo na stranu ne-~

umerenu i beskrajno dosadnu apo-

logiju Staljinu sve do njegove smrti.

Većina radova koje objavljuje ovaj

časopis deluje tako uniformno, tako

stereotipno i tako školski, da je te-

Ško izvesti ma kakav zaključak da

se u filozofiji „marksizma nešto

razvija. Šta se izmenilo od Staljino-
ve smrti do danas kod sovjetskih

filozofa i u njihovim delima? Goto-

vo ništa. Uzaludno je tražiti bilo

šta od onog revolucionarnog stva-

ralačkog đuha koji nalazimo u „Ka-.

pitalu“, „Gospodinu Fogtu“, „Anti

Diringu“ i drugim delima klasične

marksističke literature. Sve šama

čamotinja i simplikacija. Tenđencija

vraćanja filozofije zdravorazum-

skom načinu mišljenja koju je

Staljin uvek pothranjivao uzela je

toliko maha da čovek stiče utisak

da sovjetski filozofi i ne mogu više

da misle drukčije nego onako kako

ih je Staljin navikao. A on ih_„ je

navikao da misle i pišu onako kako

odgovara: trenutnim interesima po-

litike i propagande, tj. onako kako
se od njih u određenom trenutku

zahteva' bez obzira na objektivnu

istinu i na ono Što sami oni misle.

Svi se sećamo kako je u svoje

vreme Ždanov ponizio sovjetske fi-

lozofe optužujući ih zbog beđnog

stanja u koje su zapali i zbog koga

čak ni Staljin nije mogao da bude

zađovoljan s njima, iako ih je U-

pravo on doveo u takvo stanje. Fa-

mozna„Istorija zapadnoevropske fi-

lozofije“ G. F. Aleksandrova odba-

čena je kao rđavo đelo, a sovjet-

skim filozofima je stavljeno u za-

datak da kolektivno napišu novo

delo u đuhu primeđaba i „izneve-

renog“ marksizma. Sovjetski filozofi

su punih deset godina pisali novu

istoriju filozofije. I šta su napisali?

Dosad su se pojavile dve sveske te

istorije a preostale dve sveske tre-

ZORA MATIĆ: PEJZAŽ

 

madanas
Veljko KORAĆ

ba tek đa se pojave, Ali svako
objektivan i nepristrasan koji je

imao u ruci prve dve sveske koje

su izašle mora doći do zaključka da

bi bilo bolje da ovakva istorija fi-
lozofijenije ni napisana. Čak i u
Sovjetskom Savezu kritika ovog de-

la je veoma nepovoljda. I čovek
mora đa se pita: zar sovjetski filo~

zofi zaista ne mogu đa napišu pri-
stojan udžbenik istorije filozofije?

Ko može da veruje da nema među

sovjetskim filozofima talentovanih

i sposobnih ljudi“za ovakav posao?

Zašto ne napreduju

·humanističke studijep

'Niko zaista ne može da veruje da

sovjetski filozofi ne bi mogli napi-

sati dobar, čak i odličan udžbenik

istorije filozofije kad bi to zavisilo

samo ođ njihovog' znanja i od nji-

hovih želja. Ali rađi se očigledno,

o nečem drugom. Dok prirodne na-

uke tako snažno napreduju da se to

može smatrati pravim triumfom

nauke, dok sovjetski astronomi, fi-

zičari, matematičari, hemičari i

drugi postižu veličanstvene uspehe

kojima se iskreno divi sve Što je

progresivno u svetu, sovjetski filo-

zofi bedno životare i tapkaju u me-

stu, pretačući jednu kategoriju iz

druge, jedan citat iz drugog, u stal-

nom paničnom strahu da će pogre-

šiti i biti bezobzirno osuđeni za

neki od običnih ili smrtnih grehova.

O tome ubedljivo govori manje-više

sva sovjetska filozofska literatura.

Bolje stanje nije ni u drugim obla-

stima istraživanja koja imaju bliže

ili dalje veze sa tekučom politikom

ili sa zvaničnim propagandnim ci-
ljevima. Sociologija, naprimer, toli-

ko je zanemarena, da su neđavno

sovjetski sociolozi bili javno i oštro

kritikovani da su napustili konkret-

na istraživanja društvenih pojava,

da u svojim istraživanjima ne po-

laze ođ činjenica već od gotovih

   

| Staljimmovo đoba ugrožavalo

slobode i

kategorija i đa se zađovoljavaju

praznim i jalovim Ociee

Svakome ko kritički misli postav-

lja se pitanje zašto je tako. Razu-

me se, nešto govori i sama činjeni=

ca da će sovjetski fizičari, napri-

mer, koji su neđavno dobili Nobe-

lovu nagrađuotići u Stokholm da

prime ovo odlikovanje koje im je

dođeljeno, a
Boris Pasternak đoživeo da ga je-

dan ođ sovjetskih političkih ruko-

vođilaca upoređuje sa svimjom. U-

koliko se više očekuje iz zemlje

koja želi đa buđe, Sz

već i „Vvođeća zemlja socijalizma ,

utoliko ova
pađaju svima koji danas veruju u

pravu stvaralačku snagu marksi-

zma. Zar se ne bi s pravom moglo

očekivati đa upravo filozofija i dru-

štvene nauke najsnažnije napredu}l

upravo u zemljama gde propaganda

ivrđi da se izgrađuju novi, socijali-

stički odnosi među ljudima i to

prema: najvišim principima naučnog

saznanja o društuu? Zar ne bi bilo

normalno da u zemljama koje po-

nosito ističu đa izgrađuju socijali-

zam, čak i komunizam, koje ističu

da su uništile klase i klasnu Ogra-

ničenost i sve Što u kapitalizmu |

u klasnom društvu sputava ljude i

ljudske mozgove i da su stvorile,

sve uslove za slobodni i svestrani

razvoj društvenih odnosa, da U tak“

vim zemljama cvetaju humanističke

stuđije, književnost i sve vrste U-

metnosti?

Tako bi zaista trebalo da bude i

to bi se moglo očekivati. Ali tako,

nažalost, nije. Istinska filozofija,

istinska nauka, istinska umetnost

govore Uvek celu istinu. A ako se

takva istina može tražiti i reći samo

o stvarima koje ne zađiru u inte-

rese postojećeg režima i njegove

trenutne politike (veliki broj reha-

bilitacija u SSSR posle Staljinove

smrti otkrio je kakve su se sve

monstruozne optužbe mogle fabri-

kovati protiv svakoga ko ·je bio

pođozriv policiji) onda nije teško

objasniti zašto genije sovjetskih

naučnika daje velike rezultate samo

u oblasti prirodnih nauka, a zašto je

uhvatila maha memoćč u filozofiji i

društvenim naukama. Socijalizam Se

izgrađuje zbog. čoveka i za čoveka

ı zbog toga humanističke studije u

socijalizmu treba da su pre svega

studije ljuđskih problema, tj. pro-

blema ljudskog društvenog života i

međuljudskih odnosa. Ako studije

polaze iz izopačenog stava đa U SO~

cijalističkom društvu čovek iščeza-

va kao pojedinac a društvo postaje

sve, onđa se društvo javlja kao viša

sila iznađ ljuđi, kao neka vrsta

„Velikog Bića“ Ogista Konta, koje

ne zna i ne dozvoljava da se nauka

bavi čovekom kao pojedincem, ljud-

skom ličnošću. Ko pokazuje želju

da ide drugim putem taj se izlaže

opasnosti. da bude optužen za anar-

hizam, jer je birokratski etati-

zam neizlečivo protivan svemu što

oslobođenje čovečanstva shvata kao

proces izgrađivanja slobodne i ce-

lovite ljudske ličnosti. „Ličnost je

slobodna u socijalizmu time — ka~

že jeđan od kKritičara Programa

SKJ (Selektor) u časopisu „Vaprosi

filosofii” 9, 1958, 57 — što,je slo-

bodđan ceo narod. U uslovima soci~

jalističkog kolektivizma i socijali~

stičke demokratije slobođa jednog

člana društva ne ugrožava i ne mo-

že đa ugrožava slobođe drugoga.. .“

Rećimo da bi tako trebalo da bude,

ali... otkuđ ohđa sve ono što je u
lične

interese tolikih miliona

građana Sovjetskog Saveza? Otkud
sva ona bezakonja koja su donela

| najveću đegrađaciju ljudske lično-

sti koja se može zamisliti. o koji-

ma je govorio Hruščov na Dvađese-

tom kongresu KP SSSR? Ili se mo-

i žđa opet približava trenutak kada

i će i ono što je Hruščov rekao biti

" proglašeno neistinitim ?
(Nastavak u sleđećem broju)

Sa wispuućmhil sdaunies
Ceux qui courent un benefice

ou un ličvre, ne courent pas:

ceux Iš courent qui courent

aux barres, et pour exercer leur

course. Mon desseing est divi-

sible par tout: jl.n' est pas

fondć en grandes „eperances,

chasque journee en faict le

bout: et le voyage de ma vie Se .

conduict de mesme. J' ay veu

pourtant assez de lieux esloig-

nez, ou jeusse desirć qu'on

m'eust arrestć.

Ponekad odlažemo pero ili drugi

koji instrument dokolice i dobijamo

želju da, iznenada, putujemo; na

putu iznenađa dobijamo želju da

izađemo iz voza naprimer, i osta-

nemo negđe, na sred puste pruge,

prepušteni čudesnom Slučaju: +to

su časovi kad se pročitane knjige

u nama ukrštaju. Te knjige, kojima

ne bismo smeli đa verujemo toliko,

ali sa kojima se, uostalom, OtpO-

činje! A kađ su SVE KNJIGE PRO-

ČITANF, onda se kreće na put, u

tu veliku avanturu tela i duha. Sve

jedno je zapravo, tađa, da li su za-

ista SVE ·PROČITANE, ili je samo

novo jedno raspoloženje htelo da

za nas ne bude u njima više niče-

ga novog — one tu moraju da o-

stanu po strani. Kad čovek odlazi

nekuda, svako iskustvo je malo, pa

čak i Ono prvo i najnevinije: iz

toliko puta spomenutih knjiga.

Pre svega, putovanje je izbor, i

to vrlo značajan. Promeniti svoju

užu okolinu i mesto boravka, uko-

liko stvar nije prisilna, znači izraz

nezadovoljstva i to onog u Svom

najboljem, stvaralačkom Smišlu. Ali

isto tako sigurno je da takvoodlu-

čivanje između dveju mogućnosti

— OTIČI ili OSTATI — potstaknuto

nezadđovoljstvom, nos: u sebi obe-

ležje nečeg očajničkog. 1 još se pu-

tovanje završava uvek potajnom

nevericom i sumnjom, a konačno

prestaje tek kađ se naviknemo na

promenu. I za to vreme pretrpe

se tolika upoređenja koja stvaraju

iluziju kako čovek po sopstvenoj

volji, tobož, rešava kuda i kada će

krenuti, da se to osnovno obeležje

nezađovoljstva, bar s početka, ne

opaža: Montenj je nalazio da je

putovanje vrlo korisno vežbanje za

čoveka, Darvin je smatrao da ga

ono uči nepoverenju, a Tomas Man

pisao je o tremi koju je Osećao

pred putovanjem. Svi ti veliki put-

nici — jer oni su to bili u neopo-

zivom smislu reči, u duhu i stvar-

nosti — umeli su, ma kuda i ma

koliko đugo putovali, da putuju sa-

mi. Kad kažem sami, ja pod tom

rečju podrazumevam njihovu sop-

stvenu sposobnost da osete trenu-

tak kad se treba odlučiti, njihovo

lično nezadovoljstvo koje su umeli

da ne dele sa drugima kao ni uz-

buđenje polaska, trenutak aktivne

nade, čas koji ne prima poređenja

i o kome čovek može zato tako

malo da kaže. Vrlo često, da li

uopšte može? Pađa mi na pamet

stari ruski običaj, meni poznat O-~

davno, iz Knjiga, dase pred rasta-

nak, pred odlazak na put posedi

malo pri čaju, u čekanju na onaj

romantično-sudbinski, nestrpljivi

zveket praporaća... Taj međučin

smirivanja sigurno je potreban; to

je predah unapred, na tlu koje se

hlađ:, predah što obeležava onu istu

tremu o kojoj govori Man, rađaju-

ći se naglo, u magnovenju polaska,

ona već i sama nagoveštava možđa

to nepoverenje kome se učimo, pu-

tujući, jer ona je tu da putnike

razdvoji i osami, u njihovom izbo-

ru, dok odlučuju, svako u svojoj

prilici, u svojoj sopstvenoj koži:

zar. je onda neočekivano, ako pred

tim vežbanjem života čovek “uz-

drhti? I uvek može da se ponovo

iznenađi, jer putovanje nije samo

nepredviđeni isečak vremena koji

treba po sopstvenoj želji i sopstve-

nom ukusu učiniti što ugodnijim i
običnijim: to je samo naše opiranje

da priznamo sebi kako nećemo na-

trag. I sam Tiresija, odgovarajući

Odiseju na pitanje o sudbini njego-

voj i njegovih drugova, proricao je

u pogodbenom načinu, pretstavlja-

jući sudbinu, volju podmitljivih bo-
gova kao skup mogućnosti pred

kojima čovek uzima reč: on bira

sam. I zaista, sami su drugovi O-

dđiscjevi razvezivali Eolove mešinei

okretali na ražnjevima Helijeva go-
veđa, pošto im se kući nikako nije
išlo, U tom smislu, putujući baš,

čovek može da se najočiglednije, i

uvek iznova, uverava kako je sve
što se đešava sa njim ustvari samo

jednostavniji i prostiji viđ, njegove

akcije same, koja je elementarna

i prerazumska, i koja ga mami pr-
kosom slučaja da se iskrca negđe
i ostane, ne stigavši'na cilj, sa sa-

mim sobom: đa prođuži sebe jed-
nom nađom više. Jer putovanje je

najlepše ako je samo sebi cilj.
· Borislav RADOVIĆ

đa je veliki književnik .

ne samo prva,

i ovakve činjenice teže

SUME
ZORE MATIČ

„Ma peinture mest fu
pretexte...“ . a

· G. Rouault
il

Zora Matić je rovinjska slikarka
posleratne generacije. Za našu, beo-

gradsku sredinu pretstavlja njeno
slikarstvo novinu u formalnom, a
naročito u sadržajnom smislu.

Slikarstvo atmosfere — koje do-
nose slike Zore Matić — nosi OSsO~
bine ekspresionističkog načina iz-
ražavanja koje je uslovljeno speci-
fičnim psihičkim stanjem. Jeđan
unutarnji sukob, podignut do tem-

perature stvaranja razrešava se li-
kovnim saopštenjem. To je proces

stvaranja koji potiče od subjektiv-
nog osećanja stvarnosti, tačnije od
sebe u toj stvarnosti, od „svog“ ne-
stvarnog sveta u „opštem“ stvar~
nom svetu, od potrebe đa se takav
doživljaj saopšti, fiksira i tako u-
stvari realizuje.

Otuđau vrsti likovnog izražavanja

kome pripadaju slike Zore Matić,
motiv je samo „pretekst“, a sadr-
žina — „sujet“ — ono što sliku
čini onim što ona jeste: đubokim,
subjektivnim osećanjem koje» se ma
ličan način likovno saopštava, su-
gerirajući umetnikov doživljaj.

Mada formalno „potsećaju, slike
Zore Matić ipak nisu kompozicije
tzv. „magičnog realizma“, niti ne~
običnost odnosa: njima sugerirana

ima đodira sa automatskim  „po-
stupkom nadrealista. Za sadržinu
svoje umetnosti, za tu do drama-
tičnosti napetu tišinu, za prazninu
što je nastanjena usamljenošću, za

neobičnu izolovanost zaplašenu o~
čekivanim sudarima... umetnica Je

uspela da nađe jeđnostavno i čisto
likovno rešenje a da ipak sve pod-
ređi sadržaju koji je nosilac iđeje

i doživljaja..U tome je originalnost

i kvalitet njenog slikarstva koje se

otrglo pričanju.
Koliko su po svojoj sadržini kom-=

pleksne, toliko su po motivu i po
svojim spoljnim odlikama slike

Zore Matić vrlo jednostavne i lako
„čitljive“. Elementi ovog slikarstva

su: predmet i boja, ali oboje nisu

ono što prvobitno znače: ničovek,
ni kuća, ni mačka nisu samo kon-

kretni pr: meti, niti crvena, crna

i žuta boja imaju samo funkciju
bojenih fleka. Prirođa je ovde sa~

mo simbol, a Zore Matić nezavi-
snost od bilo kakvog podđražavanja
te prirođe očevidna je, jer forme i
boje nisu sredstvo reprođukovanja
utisaka iz prirode, već izražaj jed-

nog duševnog stanja, simboli jedne
specifične emocije. Vrlo ekonomič-
na u likovnim-sredstvima Zora Ma-
tić predmet uglavnom samo suge-
rira tamnom konturom ili bojenom
površinom. Odnosi na slici su ton-

ski i površinski, a ne anatomski,
građeni su na kontrastu: svetla i
senke, crvene i crne, ispunjene po-
vršine i praznog prostora. Senke
SU Često zone crne boje u suprot-
Tiosti prema intenzivnim površina~
ma crvene, žute ili zelene boje koje
imaju ulogu svetlosti. Tako svetlom
i senkom umetnik sugerira i pro-
stor i hromatsku površinu. U tom
sklopu, naročito je crveno nosilac
raspoloženja, bilo đa cela slika od
njega bukti, ili se javlja samo kao
intenzivna fleka koja razdire sivo-
crnu monohromost, ili je topla o-
snova koja Kroz glatku čulnu fak-
turu probija i tonira. Kompozicija
je uvek uprošćena i jednostavna
kao formalno rešenje: pravougaona
kuća, jedna ili dve, na jednobojnoj
pozadini — ili ljudski lik u imagi-
narnom ambijentu, uvek sam, sam
i kad je u dvoje. Tako sumarno
skicirani portreti likova ili zgrađa
ukomponovani u neuobičajene uza-
jamne odnose, a koloritom ekspre-
sionistički rešavani, beleže ma koju
kuću ili ma kog čoveka, sve ljude
i sva njihova naselja, gledana kroz
prizmu „umetnikovog doživljaja. Oni
su nosioci jedne ispovesti, nekad
stravične, nekad tužne, ali uvek to-
ple od ljudskog kazivanja. Ove sli-
ke kao da su lice i naličje umetni-
kovo, njegova cela istina. Otuđa im
i vrednost i snaga. ;

Dr Katarina AMBROZIČ

ain

——

RADOST
Traženog, neviđenog da upoznaš
i modre tamne oči.
Njegovu riječ čuj,
pusti srcu na volju!
Priča je tu:
žubor zelene livađe
i pad niz stijenu
duboko, đuboko u nesvijest.
Živjećeš od priče
u lomu duginih boja.
groma što mrvi stijene
gubeć' se u plavetnilu neba.
Milićeš pobaučke
šapćući uspavanke!
Vile, u struku tanke,
da pratiš po tamnoj gori,
jezeru, planini,
Pjesme da pjevaš,
čovjeka da pretekneš
čovječa neviđena,
na mahu krila, —
daru jutra: rumena.

Mihailo DELIBAŠIĆ

”
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Japanci su nam «&!WKqposlali či
pregršt raznolikosti kojom aBBOV
savremeni umetnik saopštava svo-
je utiske, svoja sećahja, svoje kon-=
takte i emocije. Dela su to preko
kojih se današnji japanski slikar
spontano vezuje koliko za klimu
savremenog likovnog stvaranja to-
liko i za odbleske svoje daleke tra-
dicije.
Publika mora voleti vedru zadđi-

vljenost pred prirodom tumačenu
alatom trađicije, tušem i četkicom
po svili ili finoj hartiji, beležeći ru~
žičasti let ptica (MAYEDA), zasta~
lu površmnu ribnjaka (TOKUOKA),
„Vetar u maju” (MIZUKOSH!), ili
beličastu  izmaglicu prvog snega
(FUKUDA), Ove slike đeluju svo-
jom poetičwmošću i. senzibilnošću kao
daleki znanci, vezujući se Mu seća-
nju za sve ono što se gleđalo, slu-
šalo S zamišl}jalo kao izrazito ja-

O. S
Vrlo logično gledalac nastavlja

svoju šetnju preko fovističkih ushi-
ćenja izazvanih pejzažima Asama i
Fudžijama (UMEHARA), preko in-
timističkih doživljaja žene i ptice
(WAKITA), preko dgekspresionisti-
čkog žutog lika (CHOKAI!), ka ko-
lorističkim eksperimentima bogate
fakture (FUKUZAWA) i jednosta-
vnih dekorativnih oblika koji su i
novi i poznati (YAMAGUCHI), kao

i oporih kompozicija s dđekorativno-
nađrealističkom” tenđencijom  (KO-
MAKI), do smelih apstraktnih vi-
zija koje pamte moć istočnjačke
kaligrafije i čija je savremena va-
rijanta u crnim potezima na svet-

tloj osnovi koliko i u belim forma–
ma na još beljoj osnovi (TSUDAKA).

I grafika iđe istim putem: od sen

zibilnih bakroreza (HAMAGUCHI)
preko modernih dvođimenzionalnih
rešenja (SAITO) do dekorativno

apstraktnih „površina (MUNEKA-

DA).

Ovaj izbor savremenih umetni-
čkih pravaca u Japanu — grupisa-

nih po predgovoru u konzervativ-

ne, mođerne i napredne — uprkos

svoje kompleksnosti i izvesne neo~

bičnosti, više u duhu nego U izvO-

đenju, ipak se jednostavno razreša-

va ključem koji nosi svaki japan-

ski umetnik: prvo samim tim što

je Japanac, a zatim što se u nje-

govom delu, više ili manje, ali u-

vek osetno, uzajamno sustiču i

prepliću evoluirala koncepcija tra-

dicije i savlađan plod evropskih u-~

:. ticaja.
Po svojim eksponatima ova izlo-

'šba u celini vrlo interesantna — 4

pojedinačno i od visoke umetničke

vrednosti — ostavlja utisak kao da

smo njome prelistali jednu anto-

logiju svetskog likovnog stvaranja

našeg veka, s tom karakteristikom

što bi ovo bila njena japanska ver-

zija. U tome i jeste čar ove velike

izložbe.
Dr. Katarina AMBROZIČ

 

Pišem ti ove redove U bašti „O-

stela” dok pod nama, još od rane

zore, huči Rim. Svjež je vazduh na

ovom brežuljku, pogled je izvanre-

đan na vječni grad. Nepregledno

krovovlje, terase, kupole. Sve to

sunce grije. Mnogo nanizanih pro-

zora i roletna na prozorima i mno-

go sunčanih bljeskova koji se IZ

njih poput strijela zabadđaju u ra-

doznale oči. U drveću oko nas či-

tave harmonike ptica. „Ostelo” je

smješteno u dvije vile na jednom

od najljepših mjesta u Rimu. Sa

uzvisine otvara se velegradska pa-

lakim jutarnjim
norama, oivičena

maglama. Proljeće u Rimu, u ne-

posrednoj blizini mora, ima li Što

ljepše ? č :

*

* * 1

Rano smostigli u Rim. Prvi uti-

sak je veoma snažan koga čini, u-

glavnom, stanica Termini. Kao da

nijeste u Rimu, U klasici, u jezgru

svjetske prošlosti. Kao da ste U

nekom hipermođernom
Vavilonu.

Pred stanicom, na trgu, automobi-

la čitava vrteška. Ta to je bezmalo

Pariz. A sama stanica je „nešto po-

sebno, grandiozno. To je. umjet-

ničko djelo savremene arhitekture.

Sve je ogromno, jednostavno.

praktično.  Osjećate se u njenim

prostorima kao pod kakvim ogrom

nim avionskim krilima, kao BoE

baš komponovana od djelova ka-

kvog džinovskog aviona. Stanic je

započeta još prije rata a zavr BL

je prije nekoliko godina. Zato je

nova, čista, neogaravljena i nepa”

tinirana trajanjem. Termini dje! :

je» prema ostalom Rimu kao 8

teza svojom bjelinom, ravnim, P d

sječenim linijama, kao kona

vječnom građu, kao njegova a -

šnjost i buđućnost. pPatina vjekov

EMIIŽEVNE MOVINE

SAVREMENI ZOROTT NNNNE

NOVE KAVGE

OKO KA
lako smo u rukama imali preko

pedeset knjiga ili studija (DDEDUA
no ili poglavito) posvećenih Kafki,
u njima još nismo našli njegovo
pouzdano određivanje u kKnjižev-
nom vremenu i prostoru. Od svih
nemačkih pisaca strave i groteske
iz druge decenije dvađesetog veka,
jedino je Kafka u petoj deceniji
stekao poznu slavu, "
Vodeći nemački Književni časo-

pis toga vremena „Das literarische
Eche” (kasnije „Die Literatur”)
pratio je njegov rad stalnim „pri-
kazima, Kazimir Edšmiđ (i sam pi-
sac toga pravca), već je 1020 uka-
zao na njegov značaj i stavio ga
iznad Majrinka, a jula 1951 izišao
je u pomenutom časopisu „Dič
Literatur” jeđan Književni oglas,
koji su potpisali Martin Buber, An-
dre Žid, Herman Hese, Hajnrih
Man, Tomas Man i Franc Verfel. U
oglasu, između ostalog, piše:

„..Sve jasnije se u Nemačkoj,
Engleskoj i Francuskoj uviđa je-
dinstvena vrednost Kafkinot stva-
ralaštva... On je majstor jezika i
majstor kratke priče... romansijer
koji se može porediti samo sa naj-
većima, neumoljivi slikar i tumač
svog doba... Čovek koji še uporno
borio i koji može da posluži kao
primer... Izđavanje njegovih celo-
kupnih đela je podvig u oblasti
duha...”
Ova nespremnost dosadašnjih is~

traživanja da Kafku sagledaju kao

đeo Književnog vremena i prosto-

ra utoliko više iznenađuje kad se

uzme u obzir da prve nagoveštaje
pružaju Kafkina biografija (poznan-
stvo sa Brođom, Kubinom i drugi-

ma u Pragu) i njegovi dnevnici

(potvrđe za usrdno čitanje Diken-

sa, Lenca i Dostojevskog); Uuosta-

lom i Kafka je govorio o Svom ,,e-

pigonstvu”.,
Ipak daleko važniji problem pret-

stavlja sam tekst njegovih dela.

Kao što je poznato, do svoje smr-

ti, 1924 gođine Kafka je objavio

samo oko 400 stranica, dok je iza

njega ostalo bar pet do šest puta

toliko rukopisa (između ostalog ne-~

dovršeni romani „Izgubljeni” — u

Brođovom izdanju „Amerika”, „Pro

mes” i „Zamak”). Rukopisi niukom

pogledu nisu bili spremni za štam-

panje, tako da je Kafka svome

prijatelju Maksu. Brodu (tada „po-

znatom i plodnom književniku ~—

cionisti) ostavio amanet da · ih

uništi. Srećom, Brod nije ispunio

ovu poslednju volju, pa plamen ni-

je progutao i te romane kao što

je uništio drugi deo Gogoljevih

„Mrtvih duša”, — iako je Brodu

bilo poznato šta je Kafka načelno

mislio o posmrtnom objavljivanju.

(Povođom objavljivanja jednog E-

| IMESTA KOJA VOLIMO

KOMA
udarila je Rimu svoj neizbježni

pečat i ona ga uvijek čini zrelim i

ođuhovljenim. Termini u ovom sta

rom Rkolosu djeluje kao njegova

mlađost, kao nešto Što u drugim,

promijenjenim okolnostima, produ-

žava njegov život.

Ostela su izmislili plitki džepovi,

nužde, bujne i željne putovanja

fantazije. Ostela su ono što nijesu

hoteli, a opet potsjećaju na njih,

kao što putnici treće klase potsje-

ćaju na one iz prve klase. I jedni

i drugi su ljudi. Smjestili smo se u

jednome od njih na brđašcu Tita

Livija. Zajedničke sobe za po dese-

tak ljuđi. Dolje . beton, kreveti na

dva sprata kao za vrijeme rata. Doc

čisto, dušeci od gume.
duše, sve je

Ne valja to što je preko đana sve

zatvoreno, ne možeš se ni odmori-

ti, ni đoći do svojih stvari. Primje-

ćujese dosta nekakve djece i O-

mlađine. Ostela i jesu organizovan,

za mlađe, za međunarodni stuđent

ski „đuventu”.
;

više iz sjevernih zemalja, iz Skan-

dinavije i Engleske. Jeđnostavni su,

ne mnogo govorljivi za razliku od

Talijana, štede u restoranu. Uglav-

nom sami sebi kuvaju petljaju,

iz restorana uzimaju supe ili vječ-

ne talijanske makarone. ponekad i

izvrsno Vino kijanti. Na prvi po-

gled rekao bi čovjek đa su to sVe

sami siromašni đavoli. Upoznao

sam tri Danca. U svemu su kao i

m;, samo imaju svoj automobil. To

kućica slobođića sa ko-

bilaze i upoznaju svijet. Ima

koji i pješke stižu ovdje da

viđe Rim. Između ostalih pokazali

su nam kao. takvog i jeđnog Ki-

neza, sasvim svetačkog izgleda.

Juče smo cio đan pronalazili

Rim. Svuđa prekrasni spomenici,

u bezbroj crkava stanuje samo

koja stotina hiljada kamenih an-

đela. Pored ovih monumenata ruše

jom o
ih čak

Stranaca ima naj-.

sigovog pisma Kafka je pisao Bro~
du: „...to je primer osobite gado-
sti... Naravno, u suštini tu ništa i
nije gadno, sem „što se to pismo
sađa objavljuje i što &u, pored to-~
ga, crvi već pojeli njegovog pisca.”
Brod, FP, Kafka str. 75).

Stručnim pa ilaičkim čitaocima
raznih Brođovih izđanja „Procesa”
pađale su u oči njegove maglovite
izjave (naročito u trećem izdanju) ı
o „trudu oko odgonetanja rukopi-
sa i poretka poglavlja — posebno
petog”. Prema Kafkinim rečima

proces traje jednu godinu, a u
Brodovom izdanju se godišnja do-
ba smenjuju dva puta (dakle, dve
gođine). Sem toga, Brođov raspored

poglavlja „Amarike” ostavlja dve
praznine, a njegovi pogovori i dra-
matizacija ukazuju na „mogućnost
srećnog ishoda, dok Kafka u svom
dnevniku, pod 15 septembrom 1915,
izričito veli: „Rosman i K., nevini

i vini, na kraju obojica budu zlo-
činački ubijeni, nevini lakom ru-

kom, više odgurnut ustranu, nego
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Franc Kafka

grubo oboren na tle.? (Rosman —

junak „Amerike”, K,. — junak

„Procesa”, Prim. M. V. D.).

Sumnje u Zdautentičnost teksta

iznošene su zbog nesumnjivih za-

sluga Maksa Broda na način obila-

zan i obazriv sve dok 1957 godine

nije đošlo do javnog skanđala.

Ciriško prikazivanje Brodove dra-

matizacije „Amerike” potpuno je

propalo, pa je odmah objavljen ve-

ći broj napada na čitav Brodov

način izdavanja i tumačenja Kafke.

Prvi ozbiljniji napad donosi ham-

burški časopis „Der Spiegel” od

se vođeni slapovi ili mlazevi pršte

iz usta lavova. Stara i nova Italija

ovdje žive uporedo. Ogroman je

spomenik Viktoru Emanuelu II.

Sav bijel, u ornamentima, pođiže se

kao stilizovana  sniježna planina,

zatvarajući jednu stranu pijace Ve-

necije. Tu je i poznata palata Ve-

necije u renesansnom stilu u kojoj

je Musolini maštao đa obnovi rim-

sko carstvo. Palata je ostala ne-

taknuta i onaj balkon sa koga je

Duče grmio pred đesetinama hilja-

da na trgu, a sve ostalo je gOtOVvVo

izgubljeno. Kolonije su izgubljene,

rat je iznevjerio nađe na obnovu

rimskog carstva. Italija više nije

„granđe potenca”. Musolini je U-

hvaćen u bjekstvu za Švajcarsku u

uniformi

|

„njemačkog podoficira,

prema jezeru Komo. Talijanski par

tizani su otkrili kolonu, pretresali

automobile. Njemci na njima više

nijesu imali volju đa se bore, pre-

davali su se. Razočarani ponešto bi

promrsili na rđavom talijanskom

jeziku i odreda đizali ruke. Jeđan

dđebeljuškasti pođoficir je isto U-

radio, procijedivši na pravcatom

talijanskom jeziku da izvole. nje-

gova dokumenta. Partizanu je bilo

sumnjivo kako ovaj Švabo zna do-

bro talijanski i za trenutak zagleda

se u njega ispod Šljema, Umalo

nije, po navici, zanijemio od užasa,

prepoznao je namrgođeni lik Beni-

ta Musolinija. To je bio izvrstan lov

za ove antifašiste. Skopali su ga ne

mnogo učtivo i poveli u Milano.

Prvo su se igrali s njim kao mač-

ka s mišem, pa su ga onđa ubili

i njeqov lješ strmoglavili o mesar~,

skoj kuki. Poslije su qa skinuli i

mokrili na njeqa. Istorija valjđa ne

zna veće ironije. Tako je završio

Duče a bezmalo i nieqova imperija.

O temnora o mores! .

Razminiujemo čitave buliuke

automobila koji po prostranim,
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26 juna 1957; zatim u Amsterda-

mu naučnik H. Ujtersprot objav-

ljuje knjigu „Nov red u delima

Kafke?” (izd. C. de Vries-Brou-

twers); onđa o odjecima na knjigu

donosi bečki list „Arbelferzeitung”

(od 16 avgusta) prilog iz stručnog

pera, a znalački rezime čitave po-

lemike izlazi 15 oktobra u „Franmk-

furter Aligemeine Zeitung”. Bvod

odgovara jednom, u bečkom časo-

,

pisu „Forum”, protivurečeći nekim

svojim ranijim izjavama i opet ne

pokazujući toliko puta obećavane

fotokopije Kafkinih rukopisa.
Glavne tačke Ujtersprotovog na-

pađa (članke po novinama i časo-

pisima kao prigodne ne treba Ssu-

više uzimati u obzir) su sledeče:

Brod je izdavanju dela svoga pri-

jatelja pristupio na način neodgo-

voran i nenaučan, dozvoljavao je

sebi manja pa i veća otstupanja od

originala, a najveću grešku je U-

činio u rasporedu poglavlja. Do ove

tako važne greške je došlo zato

što je Kafka (po Brodovom sop~-

stvenom iskazu) „Proces” prvo na-

pisao u jednoj svesci, pa je zatim

pojedina poglavlja istrgnuo i osta-

vio ih bez paginacije, te je Brod

vršio raspoređivanje kako samih

poglavlja međusobom, tako i stra-

nica u okviru pojedinih poglavlja.

Ujtersprot na osnovu temeljne 8-

nalize čitavog Kafkinog dela; ot-

krivajući uzgred nedoslednosti i u

samim Brodđovim izjavama (poseb-

no u pogledu materijala koji je on

proizvoljno bacio u „dodđatak”

jer se nije mogao uklopiti u nje-

govu koncepciju), dolazi do za-

ključka da je Brodovo izdanje (Je-

dino sada postojeće) „Procesa” "i

„Amerike” suštinski izmenilo ori-

ginal, dok „Zamak” pokazuje ma-

nja otstupanja.

Uostalom, „istorija književnosti

ima mnoge nerazjašnjene osnovne

probleme u vezi sa delima znatne

umetničke vrednosti: setimo se sa-

mo španske knjige „Lazarilo de

Tormes”, uzora pikaresknog roma-–

na iz 16 veka, ili „Noćnih straža”,

nemačkog romantičarsko – grotesk-

nog romana iz 1804 — kojima pi-

sac nije pronađen sve do danas.

Pouzđan tekst ·samih književnih

dela (inače poznatih pisaca), pone-

'kad je još teže utvrditi (čitav Šek-

spir, napr., pre Svega njegovi sO-

neti). Ipak je više mego čudnova–

to kad moramo utvrđiti da je pri-

ličnim mrakom obavijeno stvarala-

štvo jednog velikog pisca sa po-

četka ovog našeg stoleća!

Milan V. DIMIČ

RIBA
asfaltiyanim trgovima i magistra-

lama prosto plešu, gibaju se. Naš

vodič kao Mojsije provodi svoj na-

rod kroz Crveno more, blještavo

more limuzina, strahujući za svoj

goli život. Automobilski hitci za-

rivaju se u prostor rekordnom br-

zinom. Umalo jednom od naših dru

gova ne ošestaše, inače široku no-

žurđu za koju teško može đa nađe

broj i u svojoj domovini.

— Možđa bi bilo dobro đa ti ma-

lo oforme nogu, da obuješ njihove

„šimi” cipele koje su opet u mođi

— zađirkuju ga. Svi nose uzane,

šiljate cipele. Žene još na visokim,

'kao olovka tankim štiklama. Noga

elegantno podrhtava u ovim cipe~

lama. Jako su u mođi i frizure

„konjski repovi”. Prolaze brunete

jasnih, privlačnih očiju sa bujno i

elegantno nadignutim „repovima”,

frizurama... «

Pređ nama je Koloseum. Nema se

utisak zidova, građevine, nego ne~

što kao brđo, grebeni. Bujice auto-

mobila zapljuskuju ga i obilaze ne~

presušno. Život pored mrtvog ko-

losa. Sve je ogromno, monumehn-

talno, prekriveno lišajem trajanja.

Sve su to nekad podigli robovi go~

lim mišicama. Vjerovatno je među

njima bilo i naših pređaka. Na zidu

su istaknuti reljefi kako se je ra-

zvijalo Rimsko carstvo. Bezmalo,

kontinent je bio obuhvaćen njim.

Dopiralo je do Kavkaza, do hlad-

nih magli sjevera.

Jeđan naš drug se zbunio, pa

kako ne zna ni talijanski, ni fran-

cuski, a ne pomišlja da govori srp-

ski jer je u inostranstvu, stalno

mlati na ruskom i njemačkom koje

takođe ne zna. Interesuje se za sto

stvari, i kao đa nema povjerenja

u one koji mu prevode, hoće sve

sam da dokuči. Ušeprtljio se bio

pred abisinskim stubom, pređ biv-

šim ministarstvom za Abisiniju, pre

    

OMMN DMBMD
EPOJNAT ČLAN
VIMA: KARADIIKA
Postoji jedan Vukov omanji čla-

nak koji je, objavljen pre više od

100 godina, Ostao zaboravljen u

jednom našem starom listu. O nje-

mu uopšte nije bilo reči u litera-

turi o Vuku. Ne pominje ga ni P.

Đorđević u „Bibliografskom pregle~

đu književnih poslova Vuka St. Ka-

radžića” (1888), ni Ljub. Stojano-

vić u „Bibliografiji Vukovih spisa”

(1924), najzađ ni poslednji sastav~

ljač „Bibliografije Vukovih radova”

(1947), objavljene u sarajevskom

„Pregleđu”, kojoj su dodate dopu-

ne „kasnijih i ranije neunesenih

izdanja”. Na članak mi je skrenuo

pažnju G. Dobrašinović po građi

kojom raspolaže Vukov i Dositejev ·

muzej.

Vuk ga je objavio u karlovačkom

„NMapredku”, u br. 10 od 4. XII.

1848, u listu odlučno nacionalistič-

kom. Štampan je kao novinski do-

pis bez naslova, napisan u Beču 26

novembra 1848. Potpisan je uobi-

čajenim Vukovim inicijalima (V.S.

K.). U njemu Vuk potseća dalma- .

tinske Srbe, pogotovu Bokelje, da

je došlo vreme da zatraže od au-

striskog sabora i cara „svoja pra-

va” što su ih imali nekađa, „ali ovo

ne ireba tražiti bunom ni silom,

nego kao što zakon dopušta i na-

ređuje”. Zanimljiv kao dokumenat

o Vukovu stavu u revolucionarnoj

godini 1848, ovaj nas članak može

interesovati i s druge strane. Od-

mah na početku već u prvoj reče-

nici svojoj, Vuk je istakao da ovaj

članak piše povodom đopisa nekog

Spira Popovića pod naslovom „Po-

trebe dalmatinskih i bokokotorskih

Srba”, objavljenog u beogradskim

„Srbskim novinama” u br. 95 od

19. X. 1848. Ko je to bio?

Spiriđon Popović (1808-—1866),

sekretar pravoslavne episkopije u

Šibeniku, u kasnijim godinama svo-

jim trgovac i „ljubitelj knjižestva”,

pripađa grupi onih Vukovih pozna-

nika o kojima se ne zna gotovo ni-

šta, bar ništa važno. U svojoj

knjizi o Vuku (1924) Ljub. Stoja-

nović ga nije čak ni pomenuo i

time mu, po svoj prilici, odlučno,

ali i nepravedno, đosudio nevažnu

ulogu koju je on mogao imati u

Vukovu životu i književnom radu.

Njegovo ime ćemo, takođe uzalud-

no, tražiti i u ostaloj literaturi O

Vuku. Pravo je čuđo, međutim, da

se Vukovi biografi za njega nisu

zainteresovali, uopšteno, makar i

uzgredno, jer i ono malo što danas

znamo obavezuje nas da ga više ne

smemo zaboravljati.

Skupljač pretplatnika za Vukove

knjige, Spiro Popović se s Vukom

i dopisivao u periođu između 1827

i 1862. Od njihove korespondenci-

je, nažalost, sačuvao se vrlo mali

broj pisama, a nijedno Vukovo.

Vuk je, takođe, o Popoviću đobijao

nesenim iz Ađis Abebe. SŠađa ga A-

bisinci traže đa se vrati natrag LL

vjerovatno, pompezni trg ostaće

uskoro bez njega sa povitlacima

saobraćaja koji se oko obeliska o-

kreću kao oko neke ose.

Mnogo hladnih, veličanstvenih cr

kava, mi ih zovemo frižiđerima. U

San Pijetro e Vinkoli bio je nekad,

po pređanju, vezan u lancima sveti

Petar. Te lance posjetioći ljube.

Poznata je Njegoševa posjeta ovoj

znamenitoj crkvi kad nije htio da

ih poljubi. Oni koji vole slobodu i

biju se za nju ne ljube lance, rekao

je. A njegov pratilac Vukale, ula-

zečći u crkvu, prekrstio se je, uz-

viknuvši: „Oprosti mi majko, crkvo

moja na Cetinju, nijesam došao

ovdje da se poklonim nego da se

nagleđam”, bojeći se đa ne napravi

nažao nešto svetom Petru Cetinj-

skom. Je li moguće đa su Njegoš,

i Vukale, i đobri čika Ljuba Nena-

đović, gleđali iste ove svođove kao

mi? Čini se kao đa su još ostali

otisci njihovih pogleda. Kroz to

namje ova crkva bila nekako bli-

ža, stvarnija. Zaustavljamo se svi

pređ Mikelanđelovim Mojsijem, ki-

pom vječne i neprolazne umjetno-

sti. To je onaj kip okrznutog ko-

ljena za koji je nekađa umjetnik

uzviknuo, đovršivši ga: „Što ne pro

govoriš?” i revoltirano udario če-

kićem u koljen Pred Mojsijem

uvijek je gužva kao pred Mona Li-

zom u Luvru. Ljuđi raznih narođ-

nosti stoje pobožno pređ njim, oni

bez vjere jednako kao oni koji vje-

ruju. Kinez uz Amerikanca, Rus uz

Engleza," Jugosloven uz Njemca.

Ovdje su svi ujedinjeni u jednu

humanu internacionalu, zađahnuti

umjetnošću koja ne poznaje gra-

nice. :

Janko ĐONOVIĆ

 
Vuk Stefanović Karadžić

pođatke i sa đrugih strana, ođ Dim.

Vladisavljevića iz Trsta, Vuka Po-

povića iz Risna i Delfine Sirovice iz

Šibenika, one iste koju je i Njegoš

pominjao u svojim pismima ' Jet.

Gagiću. Poznato je, najzad, svega

jedno pismo u kojem ga je Vuk

spomenuo, datirano 18. VI. 1847,

upućeno Jerotiju Kovačeviću, igu~

manu manastira Dragovića. Oni su

se čak jednom i videli. Bilo je 10

9/21. V. 1841 kađ je Vuk, u dru~

štvu sa N. IL. Nađeždinom i D. M.

Knjaževičem, navratio u Šibenik. O

tome nas pouzdano obaveštava šef

policije Karlo Natali u službenom

izveštaju od 17. VI. 1841, kao i sam

Popović u svom dopisu peštanskim

„Srbskim narodnim novinama”, u

broju ođ 19. VI. 1841.

Ličnost još neđovoljno poznata,

Spiro Popović je ođigrao veoma

značajnu ulogu u Iturnom i po~

litičkom životu Šibenika prve po=
lovine, pogotovu sređinom, XIX

veka i, kritički rasuđujući, ne mo-

že mu se osporiti objektivno pozi“

tivan stav u buđenju nacionalne

svesti đalmatinskih Srba i Hrvata.

On 'se, osim svega, bavio i spisa-

teljskim radom. Počeo je slabim

stihovima, ali ubrzo postaje idejni

pristalica Ilirskog pokreta i, sav u

duhu nacionalističke ideologije, pi-

sac,.sa jasno izraženim stavom. Isti

ču se naročito njegovi prevodi iz

stranih književnosti (između osta-

log, prevodio je i fragmente iz dela

Valtera Skota, Alfons de Lamarti-

na, Nikole Tomazea, Ami Buea).

Zahvaljujući svojoj angažovano“

sti u negovanju na narodnom jezi-

ku pisane književnosti i, pre svega,

poštenom stavu prema nacionalnom

pitanju, Spiro Popović je za života

stekao širok krug prijatelja u re-

dovima poznatih pisaca naših. Lični

poznanik Nikole Tomazea, on je

aktivno sarađivao i s Gajem, Ku-

kuljevićem, Banom,  Kuzmanićem,

D. Međakovićem i dr. Njegovo po-

znanstvo s Vukom, međutim, ovom

prilikom nas posebno interesuje iz

više razloga. Danas je, naime, malo

poznato da je Popović u raznim

suvremenim listovima i časopisima

objavio nekoliko zanimljivih člana-

ka o našem narodnom jeziku. Ako

izuzmemo, ovoga puta s razlogom,

prikaz „Ostromirovog jevanđelja",

ostali njegovi članci pretstavljaju

dragocen prikaz stanja u kojem se

nalazio naš narođni jezik u sudđbo-

nosnim danima predđrevolucionarne

godine 1848 kađa su tuđi, nemač-

ki i italijanski pre svega, sve više

prodirali u slojeve našega narođa.

U njima je on odlučno zastupao

plemenitu težnju u očuvanju na-

rodnog jezika u izvorom obliku i

prihvatanja njegova za. Književni.

Kako je problem jezika integralno

zadirao i u nacionalno bpitanie uje-

dinjenja Srba i Hrvata, s jedne, a

Srba i Hrvata u Dalmaciji posebno,

s đruge Strane, sasvim je razumlji-

vo što je Popović morao đoći u si~

tuaciju da i o tim đelikatnim pita-

njima iznese svoje mišljenje. Naj-

izrazitiji stav u vezi s tim na-

lazimo u njegovu već pomenutom

članku o potrebama dalmatinskih
Srba, gđe je istakao nekoliko o-

snovnih problema iz njihova dru~

štvenoq položaja i neke pređlone

za njihovo rešavanje, te „da se za

buđućnost postaramo, đa nam ova

barem tako žalosna ne buđe i ne

prođe — kao tužna prošlost naša”.
Po Spiru Popoviću, najosnovnija po~

treba našeg življa u Dalmaciji sa~

stojala se u otvaranju novih škola

sa nastavom na materniem jeziku,

zatim đa poqlavar pravoslavne cr-

kve u Dalmaciji buđe i đuhom i
srcem narodni čovek i, treče, đa SG

utvrđi bratska ljubav Srba i Hr+a

vata u ovoj našoj perifernoj po-

krajini : |
Nastavak na 8 strani |
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Mastavak sa ? strane

Osetivši puni značaj Fopovićevih·
predloga, Vuk je u kratkom vre-
menskom razmaku „objavio svoj,
dosad nezapaženi, članak bez na-
slova u vidu dopisa karlovačkom
„Napredku”, dopunjujući predloge
svoga prijatelja u jednoj značajnoj
pojeđinosti. U literaturi još neisko-
rišćen, u svoje vreme taj je Vu-
kov članak izazvao priličnu pažnju
1 bio dva puta preštampan u toku
1849 godine, prvi put u zagrebač-
kom „Slavenskom jugu”, drugi put
u jednom češkom listu. Zanimljivo
je istaći da je te podatke doneo
sam Vuk u jednom od prvih bro-
jeva karlovačkog  „Napredka” iz
1849 god., gde je saopštio i jednu
ispravku u svom već objavljenom
članku. I tekst članka i samu is-
pravku donosimo u produžetku.

IZ BEČA. 26 NOVEMBRA 1848

K onome što je prije nekoga
vremena Spiro Popović u biograd-
skim „Srbskijem novinama” '(čini
mi se u 95 broju) govorio o po-
trebama Srba dalmatinskijeh i bo-
kokotorskijeh, ja bih još dođao i
Ovo:

Dalmatinski Srbi, i ostali svi Sla-
veni (ako ima. kakvijeh [osim] Sr-
ba), osobito Bokelji, ođ Rosa pak
do turske Arbanije, mogli bi sad
tražiti i dobiti svoja „pređašnja
prava što su imali pod Mlečićima,
n.p. Paštrovići svoje suđe i vojvo-
đe, Grbljani svoje fmezove, tako
Kotorani i Peraštani i Rišnjani i
ostale sve obštine svoje starješine
i načine vlađanja, koji su bolji od
današnjega.

Ja sam proljetos u zlatnome Pra-
gu na Slavenskoj skupštini govoriG
za ovo u odsjeku južnijeh Slavena
i samo se zato nije zapisalo u pro-
tokol što nije nikoga bilo iz onijeh
krajeva đa to ište. Kađ su se 1815
godine Crnogorci sajeđinili s Bo-
keljima i caru Aleksandru ·poslali
poslanike s molbom da bi im se to

priznalo i potvrdilo, car Aleksander
odgovori Vladici crnogorskome da

se on sa svojijem hrabrijem Crno-
gorcima vrati u Crnu Goru, a Bo~

kelje đa svjetuje neka se predadu

ćesaru austrijskome, uvjerivši ih đa
njihova pređašnja prava i privile-

gije neče propasti. (Ovo je pismo

cara Aleksanđra i sađ na Cetinju u

arhivi Vladike crnogorskoga i ja

sam ga imao u rukama i čitao.)
Tako bi se sad ispunile one rječi
i uvjerenje Đlagoslovenoga cara. Ali

ovo ne treba tražiti bunom ni si-

lom, nego kao što zakon dopušta

i naređuje. A osim svega valjalo

bi Bokelji najprije đa izberu i po-

šalju poslanika na austrijski dr-

žavni sabor i njemu ovo da prepo-

ruče, koje će se sad od po muke

moći dobiti, kađ je Dalmacija tako

sretna te joj je ćesar za guberna-

tora postavio bana Jelačića.

er B;cgĆ:

{Tispravka] „OU onom članku mo-
me u broju 10 odmah izpočetka u-

činjena' je velika štamparska po-

qrješka: između kakvijeh i Srba

izostavljeno je osim i tako je mje- ·

sto ako ima kakvijeh osim Srba

naštampano: ako ima kakvijeh Sr-

ba, pa je ovo ovako bez ikakva

smisla preštampano u 1 broju Sla-

venmskoga juga za godinu 1649, a

iz njega u 7 broju češkijeh Narođ-

nijeh novina, nego je ondje ređak-

tor, viđeći da u ove Četiri rječi

nema smisla nikakvoga, i njih izo-

stavio sasvijem i to je mnogo bo-
lje nego da je onako naštam-

Bar if .J O NO
U Vukov tekst nismo dirali i je-

dina naša intervencija sastojala se

u usklađivanju upotrebe velikih i

malih slova i interpunkcije prema

savremenom pravopisu. ~

Borivoje MARINKOVIĆ

PREMIJERA U JUGOSLOVENSKOM DRAMSKOM

GILEN
Kad se digne zavesa i počne Di-

renmatova opora scenska fantazi-

ja, protkana satirom i groteskom,
na scenu dolazi stara dama okru-
žena bizarnim sjajem svoje kru-
nidbene povorke, U početnim sce-
nama stara gospođa je kraljevski
nehajna, nezainteresovana, gotovo
ravnodušna. Građani Gilena okru-

žuju „je poniznošću dok ih stara
dama jedva i opaža: gleđa ih ot-
sutno a zlokobni sjaj njene moći
kao da sagoreva nesrećnike. Iako

je pretstava tek počela pred na-

ma je već formirana definitivna
ličnost, neko okamenjeno biće iz
čarobne šume. Tada dolazi velika
scena: ponovo sede na klupi neka-
dašnji, ostareli ljubavnici. U me-

sečevom bledilu čela opet kuca to-
plo bilo života; u trenutku, koji

traje kao večnost, u bezdanu ne-

staje svet damine sigurnosti a emo-

cionalna veza sa mlađošću obnavlja

se. Gledalac shvata — to ne ka-

že pisac već sugerira svojom veli-

kom umetnošću B. Katalinić — da

je i stara gospođa satkana od snova

i promašenih nada. Kasnije, Klara

Zahanasijan može da bude mra-

morni spomenik, neumoljivo ·pri-

sustvo sudbine, inkarnacija apso-

lutne pravde; može da uzme bilo

koji oblik koji joj prida naša ma-

šta jer smo jednom priznali da je

ona ljudsko biće.

Od toga časa postoje samo dva

glavna protagonista: Alfred Il i

grad Gilen. Na početku komada
II je relativno nevin: verovatno je,

sa patetičnom čovekovom sposo~-

bnošću za racionalizacije, pronašao

neko opravdanje sam pred sobom.

Možda, na kraju krajeva, i nije bio

rđav: u času kad stoji pred nama,

njegov greh, ma koliko nekada bio

crn, izbledeo je u sivilu njegovog

života. S. Simić odlično izražava

tu početnu fazu Ilove sudbine. No

u drugom činu, kad u Ilu sazreva

osećanje progonjenosti pa potom i

osećanje krivice, i kad se u Ilovoj

akciji odražava uporedna drama
moralnog srozavanja građa, Simi-

ćeva gluma isuviše je statična

i okamenjena u grimasu užasa. U

trećem činu S. Simić rečito slika

nemom 3elokvencijom strašnu Ilovu

duhovnu izolovanost, koju prate

trenuci klonulosti i apatije; među-

tim, Simić ne izražava dovoljno

narastanje Ilovog unutrašnjeg po-

nosa koji povremeno doseže do tra-

gične osude grada.

A šta je sa moralnom dramom

grada Gilena?

Sada se postavlja pitanje O Ssu-

štini Direnmatove „Posete stare

dame”, Kada gledalac priđe „Pose-

ti stare dame” pomisli u prvi mah

đa je to intimna drama iz poro-

dičnog života jer je u osnove ko-

mada položen sentimentalni, melo-

dramski motiv. Gleđalac, takođe, o-

paža tradic;onalističku dramsku te-

hniku: radnja drame razvija se lo-

gično i povezano iz scene u ScehU,

bez prekida i digresija, a gledalac

je neprestano potstaknut na iden-

tifikovanje sa herojima komada.

Dve glavne ličnosti drame su ka-
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TRACEDIJA GRADA
Fridrih Direnmat:
„S„Poseta stare dame“

rakteri jasnih pmrealističkih obrisa,
ustvari dve pomalopatetične figu-
re. U stilskom pogledu drama nije
jedinstvena: u nju su uključeni ele-
menti mnogih stilova u širokom ra-
sponu od realizma i farse, preko
satire i groteske, do ekspresionizma
i fantazije. Taj eklektičarski po-
stupak nije naročito zabavan i za
„Posetu stare dame” ne može se
reći da je elegantna pozorišna igra.
Uskoro otkrivamo da su svi ovi
stilovi podređeni mračnoj, oporoj,
strogoj poetskoj koncepciji i po-
stepeno razumevamo da ih je pisac
upotrebio da bi izrazio hladnu ra-
cionalnu objektivnost sa kojom
prildazi životu, objektivnost koja o-
telovljuje njegovo duboko sažalje-
nje za ljude. Uviđamo da se „Po-
seta stare dame” ne nameće pato-
som bizarnih događaja već geni-
jalnošću sa kojom Direnmat for-
muliše jedan elementarno tragičan
konflikt našeg vremena. Kao i u
antičkim dramama čovek se nala-
zi u tragičnom, spregu sa sudbi-
nom. Direnmat ne mistifikuje taj
odnos: naprotiv, čini ga jasnim i

definitivnim: u osnove. evropske ci-
vilizacije položen je lažan odnos
jer je novac postao vrhovno meri-
lo vrednosti. Novac je stekao mit-
sku svetost i nametnuo se kao sa-
mostalna snaga. Sile koje pokreću
dramsku ak-iju u „Poseti stare da-
me” nisu tajanstvene: to nije ni

iracionalno shvaćena sudbina a ni

Ilova tragična krivica. To je na-

prosto moć novca, njegov miris, po

Dilen
Kada je Dilen Tomas „umro,

decembra meseca 1955., pesnik

Stivn Spendđder napisao je pe-

smu u kojoj se nalazio ovaj

stih — „dečak čije su se reči

pretvarale u zvezde“. Možda je

to najbolje što je rečeno o O-

vom, ako ne jednom od najve-

čih, a ono svakako jednom od

najčistijih „pesnika engleskog

jezika. On je bio pesnik vizio-

nar, kao što je bio i Vilijem

Blejk, koji je svet video i do-

življavao kao jedno nerazlučivo

Elegi

Ležao lako, hajzad, na posl

Bregu, pod travom, u ljubav

Neka ne nađe mira, već nck

U onemeloj 'kući, minut pre

“Čak i kao dete nikađa nije

Umirući, plakao je, plašeći

I uhvaćen između dve noći,

Sve dok ne umrem, on me

(preveo Jobam Hristić)

Viđeh kako mu poslednja svetlost izmiče iz oka,

U Ovđe, u svetlu neba koje gospodari ;

"Jedan star, slep čovek, samnom je, dok iđem

_- Skica o Dilen Tomasu
 

gubnost njegovog uticaja. Ali šta

prouzrokuje tragediju? Mi smo na-

učili da mislimo o tragediji u okvi-

ru određene sheme: doživljavamo

je kao potvrdu čovekovog suštin-

skog ponosa i veličine u trenutku

suočavanja sa nesrećom. U trage-

diji uvek tražimo onaj trijumfal-

ni trenutak kad se herojski duh,

na vrhuncu agonije, uzdiže' iznad

kobi; čekamo čas kad ćemo se, pre-

ma Aristotelu, ispuniti nekom mir-

nom egzaltacijom. „Poseta stare

dame” ne pruža takve trenutke ali

nas ispunjava analognom uzvišeno~
šću jer se u nama začinje Oseća-

nje gađenja i duboke uznemire-

nosti kad Gilenu bude povraćeno

ekonomsko blagostanje kupljeno zlo

Tomas
jedinstvo. Bogatstvo, i pesnička

čistota njegovih slika, ostaće

neprevaziđeni u engleskoj poe-

ziji.
U želji da obeležimo petono-

dišnjicu njegove smrti, dono-.

simo prevođ njegove poslednje,

nedovršene pesme.

PRIMEDBA: Stihove u zagradi

rekonstruisao je, po beleškama

Dilena Tomasa, pesnik Vernon

Vatkins.

ja
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Suviše gord da umre, slomljen i slep, umro Je

Na najmračniji način, ne okrećući glavu,

Hladan, mio čovek, hrabar u svom šturom ponosu

Tog najtamnijeg dana, O neka bi zauvek
ednjem okrštenom

i, i tamo da izraste

Mlad, u đugo rođoslovlje, i nikad da leži izgubljen .

JP miran u sve bezbrojne dane svoje smrti, iako je

Iznad svega čeznuo za grudima svoje majke

Koje behu mir i prah, i u nežnom tlu SMO

Najmračnija pravda smrti, slepa i neblagoslovljena.,

bude usvojen i nađen,

Molio sam se u zgurenoj sobi, kraj slepe mu postelje,

Podneva, i noći, i svetla. Reke mrtvih

Bile su u venama njegove jadne ruke koju sam držao,
i videh

Kroz njegove nevideće oči, sve do korenova mora.

(Star, ojađen čovek, tri četvrti slep,

Nisam toliko ponosan da plačem kako On in

Neće nikađa napustiti moj duh.

Sve njegove kosti plakahu, siromašan u svemu, sem bolu,

Nevin, užasavao se đa je umro y

Mrzeći svog „Boga, ali onošto je bio jasno Je:

Star, mio čovek, hrabar u svom gorućem pohnoOSsU.

Gredđe kuće behu njegove, njegove knjige koje je imao.

plakao,

Pa ni sada, sem svojoj tajnoj rani.

Po livađama oka njegovog sina

Na koga je svet zla pao kao sneg.
se najzad

Poslednjeg zvuka sfera, sveta koji odlazi bez daha: | \

Suviše gorđ da bi plakao, suviše trošan da zaustavi 5UZe,

slepila i smrti.

O najdublja rano od svih, što on mora da umre

U taj najmračniji dan. O mogao je da sakrije

Suze iz svojih očiju, suviše gord da bi plakao.

neće napustiti.)

{

 

sam se jednog

činom. Proizlazi, đakle, đa je tra-

gična krivica individue, koja je to-

liko zaokupljala reditelja, samo je-
dan od aspekata uključenih u dra-
mu; Direnmatova drama duguje

svoju izuzetnu snagu konfliktu ko-
ji je položen u njene osnove kao i

u Osnove evropske duhovne situa-
cije: konfliktu između potrebe,
tradicijom ukorenjene, za moralnim

vrednostima i neumoljivih ekonom-
skih zakona koji formiraju nova
merila vrednosti. Konktrukcija ko
mađa odgovara u potpunosti ovako
formulisanom tragičnom principu i
komad se razvija recipročnim kre-
tanjem dva antagonista — čoveka
i grada: dok čovek, kroz osećanje
krivice, postaje sve čistiji, grad
svakodnevno postaje gori ali i u-
daljeniji od duhovne ravnoteže. U
završnoj sceni oseća se uznemire-
nost mase i tiho povlačenje pred
mlitavim zločinom bez strasti koji
svedoče o nezadobijenom miru.
Suprotno ovakvom shvatanju re-

ditelj Bojan Stupica zamislio je
„Posetu stare dame” kao trage-
diju individue izazvanu nemi
losrđdnom okrutnošću sredine. Gi-
len je bio, prema rediteljevoj kon-
cepciji, užasan· stoglavi monstrum
koji bezdušno teži ostvarenju svog
ekonomskog blagostanja. Od dru-
gog čina strujao je gradom, kao
kroz toplu krv nahranjene životi-
nje, tihi osećaj sitosti; u senci Ilo-
ve smrti to tiho zadovoljno cvilje-
nje pretvorilo se u siti trijumf op-
šteg zadovoljstva suprotstavljenog

tihom  Kkrotkom umiranju: tako
je ostvarena jarka ironično-sa-
tirična optužba grada Gilena. Me-
đutim, đa li je u tako shvaćenom,
neraynopravnom sudaru indiviđue
(unapred osuđene) i grada mogio
biti stvame tragedije? Jer Gilen

će žrtvovati Ila pritisnut, neumo-

ljivim materijalnim potrebama ali

zadobijanjem prosperiteta neće na-

ći svoj konačni mir. U času Ilovog

umiranja u građanima Gilena uko-

Jedna od najlepših stvari u Londonu je to Mt
tamo ima kvartova u koje možete..da odete zna-

jući da ćete sresti više zanimljivih ljudi nego igde

· drugde u svetu. London ima tačno određena Mme-

sta gđe može da se smesti ono što je nenormalno,

i Soho je jedno od takvih omiljenih mesta. Tamo
đana uputio da se u jednoj krčmi

nađem sa Dilen Tomasom. To je bilo daleko naj-

zgodnije mesto za susret sa Dilenom, jer, ma gde.

da ste se dogovorili da se nađete sa njim, mogli

ste biti sigurni đa će on biti u toj krčmi.
Uvek ću a se sećati onakvog kakvog sam ga

te noći video, kako stoji raširenih nogu, sa čašom

u jednoj i cigaretom u drugoj ruci, žaleći se da

mu neko drugi pije njegovo pivo. Prelazio je i na

druga pića, ali je scema uvek bila ista, a njegov

beli džemper još uvek skoro beo.

Bio je veliki aranžer scena. Možda je zbog toga

Dilen 'bio potencijalno veliki dramatičar. Samo, i

u životu i u pisanju, on je morao da buđe jedini

ma sceni — ostali, izabrani više ili manje slučajno,

morali su da budu izvan pozornice i da dozvole

sebi da se čuju samo kdda bi im on uputio po neku

reč, onu koja se u dramskim tekstovima obele-

šava sa „U stranu”. Čak i u svojim đeskriptivnim

pesmama, u kojima bi se on zanosio u razmišljanja

o samom sebi, on. bi uređio pozornicu za svoj iz-

lazak. U svojoj „Poemi u oktobru” on je rekao:
rarVeraearena

reniće se osećanje 'krivice i ubistvo
će biti mlitavi zločin bez strasti.
U verziji koju smo gleđali u Jugo- ·
slovenskom dramskom pozorištu
grad (kao celina, u masovnim sce-

nama koje su presudno važne) bio
je samo neka vrsta mehaničkog

antagoniste koji pokreće dramsku
akciju: nedostajala mu je duša, UZ- .

nemirena i neodlučena pred kona-
čnim činom i zato je u gleđalištu
izostalo ono suštinsko  uznemire-
nje koje treba da potstakne Diren-
matova drama.
Neophodno je istaći i dva zna-

čajna kvaliteta Stupičine režije.
Pre svega, lakoću i' virtuoznost u
rukovanju složenom pozorišnom ma
šinerijom pomoću koje je ostvarena
impresivna pozadina zbivanja. Ali
krunu Stupičine režije pretstavlja-
lo je nekoliko izvanrednih scena
koje će se dugo pamtiti (u prvom
redu obe scene u šumi). U samu
dušu gledalaca uvukla se poezija
scene oproštaja pred Ilovu smrt:
na tom očajnom mestu ponovo se~
de Klara i Alfred; ođ njihovog su-
sreta na početku komađa prote-
kao je čitav život. On se mlitavo
raspituje o zajedničkom detetu a
ona ravnodušno odgovara; u dalji-
ni odjekuju, kao priviđenja koja
dočarava zla kob, noćni glasovi šu-
me i otsutna pesma. Na crnom fo-
nu neba gore dve boje: ljubičasta
— strašna boja osvete, i bledoze-
lena koja treperi na Tlovom licu i
čini da njegove oči lutaju u svet-
losti drugih svetova. Takav funk-
cionalan sklad boja, osvetljenja,
đekora, muzike i ritma glumčeve
akcije viđen je na beogradskoj sce-
ni samo u režiji Pitera Bruka.

Najzad, u jartističkom smislu
smetala je naturalistička grubost u
završnoj sceni — gruba naredniko-

va ruka na Ilovom ramenu i reč

„svinjo”, u činu koji je trebalo da

se odigra u zvezđanim bezdanima

pogleda.
Vladimir  STAMENKOVIČ

U BEOGRADSKOM DRAMSKOM
|____POZORIŠTU

Vedra čar novine
Klod Santeli: „.Porod:ca arlekina“

U „Porođici arlekina“, koja ne

podleže uobičajenim klasifikacija-

ma, Santeli izvodi u svetlost ram-

pe davno zaboravljene ličnosti ko-
medije del arte: da bi pričao o zgo-
dama i nezgodama nekevel;ke glu-

mačke družine iz XVI stoleća; slič-
no kao i u komediji del arte (ili

u današnjem mjuzik holu) central-
na tema je samo scenski okvir za

razne glumačke, pevačke i igračke

numere. Dok je pisao dramsko de-
lo inspirisano sadržajem i istor:jom
komedije del arte Santeli se suočio.
sa znatnim teškoćama: tekstovi ko-

međijedel arte, oskudne instrukci-
je o mestu zbivanja, o ređosledu
izlaska na scenu i najvažnijim dram
skim događajima, nisu mu mnogo

pomogli da rekonstruiše zaborav-

ljenu umetnost prošlosti. Ova išće-
· zla umetnost, koja je suvereno vla-
dala dva stoleća pa potom nenadno
nestala, zavisila je u prvom redu

od spošobnosti improvizovanja ta~
dašnjih majstora scene. Kad je pri-
stupio stvaranju Santeli je morao

ponovo da približi gledaocu lično-

sti komod;je del arte kao i đa po-
vrati čar zaboravljenim sredstvima
scenskog izražavanja. Pri tom nije
mogao da računa na onu strasnu,

danas gotovo nepejmljivu, vezu iz-

među publike i uvek istih protago-

nista, koja je wudahnjavala dušu

naivnim „scenskim  „majstorijama
»

tako dragim glumcima tog vreme-
na. Santel; nije uspeo da „Porodi-
com arlekina” premosti ponor pro-
dubljivan vekovima između publike
i komedije del arte ali je njegov
komad ipak doživeo uspeh: upita-
mo li se zašto je komad trijumfo-
vao, zaključićemo da je tome naj-
više doprinela zasićenost publike
pozorištem kojim dominiraju dija-
log i glomazna (realistička ili ale-
goriska) dramaturgija. Santeli
naslutio (ili racionalno otkrio) .đu-

boku, tradicijom ukorenjenu, potre
bu gledaoca da uživa gledajući ka-

ko se glumac igra, istovremeno,
razumeo je da slično zadovoljstvo
oseća i glumac dok se spontano za-
bavlja pred željnim okom publike.
Po svojoj najdubljoj suštini San-
telijev komad pretstavlja ponovnu

teatralizaciju pozorišne pret
stave ali ne u smislu rđave tradi-

cije XIX i XX veka, koji su zlou-

potrebili pozorišnu mašineriju, već

u smislu ostvarivanja čiste scenske

poezije đonesene glumčevim gestom
i pokretom.
Komad je režirala Soia Jovano-

vić a pažljivi qledalac odmah je U-

očio neke razlike: ovog puta glu-
ma se često nije zasnivala na na-

turalističkim i realističkim deka-
ljima, već na znatno ležernijem

pokretu, sa intenzivnim „unutra-

šnjim sađržajem. No pretstavt
· Nastavak na.b strani

· KNJIŽEVNE NOVINE
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„To 5e triesta moja godina ka nebu"

što je trebalo da vam stavi do znanja da će biti
reči o njemu samom, i nastavio:

„Probudila za mene čujno iz zaliva i susedne

od školjkama šarane i capljom
Opsluživane obale -~
Jutarnji signal,”*

i tako, scena. je postavljena. Sa čapljama koje če-
ud pevajući i igrajući.

Ne želim da ovim buđem nepravedan prema :
de tako svirep
overovati

kaju da uđe Dilen,

Dilenu, iako je on često znao da

njegova Svirepost nije namerna.
Postalo 'je uobičajeno da se Di j

prema pivu tumači njegovom ahamOpaoao
od neke hipotetičke krivice, ili nepodnošljivog te

tačno. O i uži
- sluša kako sada ljudi · pokušavaju da - navueu
vaju, isti oni ljudi koji bi pre četiri ili pet godina
skrenuli sa svoga puta samo da se ne nađu njemu
na putu, On bi se smejao i rekao bi im da nastavc
On je strahovito verovao da je jednom pesniku o
trebna reklama. Uz pomoć jednog dobrog agentacza
reklamu, rekao mi je, iz poezije se može izvući
eno 508 je Pikaso izvukao iz slika.

ije slusao savete. Ni od svojih prijatelj 7
snika, koje je kao. klasu mirza. Pead

| žene Kejtlin, koja nije znala šta on to pokušava
da rađi, i koja je videla samo rezultate, u većini

njegovih nesuvislih
kako da zaradi novac. Da je živeo još dvadeset
godina postao bi bez svake sumnje idedšlan muž i
otac. Ali ovako, on je bio kao i svi umetnici koji

reta siromaštva, ali to nije

slučajeva neuspehe,

se žene ili iz sentimentalnosti, il;
mečim sigurnim u životu. On je voleo to što je bio
__——_—

* Prevođ Isidore Sekulić,

a : . bu
prema ljudima da je, bilo teško p

Šume

O ali nije znao kako da pomiti svoje đu-
„aJBOG Praia borodici sa onim što je verovao da 5U
e gove užnosti kao pesnika. Skoro je nemoguće
da Covek postigne širinu i dubinu doživljaja koja
je potrebna da bi se telom i dušom bilo pesnik,
a da se u isto vreme vodi i miran i uređan život.
. . Svoju turneju po Americi polazi, rekao mi

| ai: ada, iz dva razloga. Prvi je bio da zaradi no-
ca, u nadi da će, ako uspe da ga zarađuje istom

kako

grafije.

planova

iz potrebe za ·vinara — „Mada
skoro alkoholičar,

onom brzinom kojom je uspevao da ga troši, moći
da pošalje nešto svojoj ženi. Drugi 'tBblbg bio je
mnogo ozbiljniji — bar štose tiče literature. On
Je priznao da mu je potrebno, ako ikada želi da
piše ne samo za čitaoce u svetu koji govori engle-
ski, da zna više o svetu izvan Ujedinjenog kra-
ljevstva. Njegova je nesreća bila što je za to iza-
brao Ameriku. On nije bio dobar useljenik, i nije,
mogao da podnese nijedan način života koji se
razlikovao od njegovog “opstvenog.
ag Pi je bio ličnost iz drame dovoljna da ispuni
Zoe ramu. Čak je i njegova smrt bila lepo reži-
LOM onako kako bi on to voleo. Svet medicine
oji obleće oko njega čineći sve kako bi mu se

produžio život (kada je sve što je on želeo bilo
da umre i napusti borbu za golu egzistenciju), žene
koje su mislile da je njemu bilo stalo do njih i
koje su čekale da ib se on seti na svojoj samrtnoj
postelji, i ljudi koji se uvek kreću oko kruga
umetnika, koji su pravili beleške za buđuće bio-

;

lako bi on uživao u svemu tome, on ne bi vo-
leo nikakav epitaf.
druge" pisao je kada je video jedno dete ubijeno
u vazdušnom napadu, a on je umro mnogo puta
pre no što je zyanično bio proglašen mrtvim. Mo-
žda bi najbolji njegov epitaf bile reči jednog no-

je Dilen bio trezan, om je bio

„Posle prve smrti nema nijednć

kada je bio pijan, bio je skoro
i genije”. Mislim da bi on voleo taj epitaf.

Roj MAK GREGOR-HESTI
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ž Nastavak sa Šš strane

je ipak karakterisala ozbiljna
neujednačenost: u njoj su se
mnogo više osećali proliven znoj i
poštena namera nego istinska in-
spiracija ili dečija opčinjenost im-
provizovanom igrom. U prvom delu
Santelijeve hronike režija je na-
stojala da verno rekonstruiše glav-
ne ličnosti komedije del arte i
ličnostima su data neka lokalna o-
beležja i karakteristike. Takav po-~
stupak izgleđaće mnogima isuviše
grub i pravoliniski no činjenica je,
međutim, da je time postignuto da
gledalac oseti trenutnu povezanost
sa vaskrslim junacima. Takve lokal
ne karakteristike  izazivale su po-
vremeno bure smeha ali je bilo i
čitavih pasaža koji su nas ostav-
ljali hladnim, ravnođušnim i neza-
interesovanim.

U drugoj polovini komađa, kad
su ličnosti komedije del arte dovolj-
no utvrđene, režija je pribegla sa-

vremenijem i stilski čistijem ·po-
·stupku: postepeno je preovladao
glumćev artizam i neka vrsta ap~-
straktnog humora bogatog unutra~

šnjim smislom. U nekoliko scena,
koje su pretstavljale krunu pred-
stave, iz humora je poetski emani-
rala tužna apsurdnost čovekove si-
tuacije (najviše u sceni multiplici-
ranja arlekinove ličnosti). „Ovim
delom „pretstave nije dominirao
dijalog već tretman „zasnovan na
shvatanju da je scena „konkretan
fizički prostor koji treba ispuniti
istovrsnom akcijom: plastičnim po-
kretom glumčeva tela, likovnom
vrednošću scenske slike i preciz-
nom studijom kostima. U
U osnovc ove pretstave ugrađen

je zajednički napor Ratislava Jo-
vića, Ljubiše Bačića, Vlastimira Sto'

jilkovića, Mihaila Viktorovića, Du-

šana Jakšića, Milorada Volića, Re-
nate Ulmanski i Olge Stanisavlje-
vić. Vedra čar dekora Miomira Dc-
nića ı naivna draž kostima Danke

Pavlović dodali šu pretstavi jednu
bitnu dimenziju. *

U svakom slučaju, pokušaj Beo-

„gradskog dramskog pozorišta treba
dočekati predusretljivo i sa razu-
mevanjem. e

Vladimir, STAMENKOVIĆ

 

TRIDECENIJE NA SCENI
Povodom proslave

„Njegov rad u Odseku bio je pre-

dan, pun zanosa, vere“, pisao je pre

triđeset qodina upravnik šabačke

Učjteljske škole, Žika Popović, o

glumačkom radu svog učenika Lju-

biše Jovanovića u đačkoj pozorišnoj

družini „Dobrica Milutinović“, kao

preporuku mladom diletantu prili-

kom stupanja u profesionalno po~

zorište.

Uz Žiku Popovića, druga ličnost

koja je presudno uticala na opređe-

lienje Ljubiše Jovanovića za poziv

glumca i za njegovo formiranje od-

nosa prema pozorišnoj umetnosti,

bila je njegova mati.

— To je bila hrabra, trezvena i

pamctna žena, govori u ovim jubi-

larnim danima, kada se neminovno

evociraju uspomcne od najranijeg

detinjstva, Ljubiša Jovanović, Pra-

teći moj rad u điletantskoj družini,

moje prve scenske uspeho u đačkim

pretstavama u kojima je gostovao

' Dobrica Milutinović, savetovala me

je: „Nemam ništa. protiv da se po-

svetiš pozorištu, ali prvo žavTrsi ovu

školu u koju sam te ja poslala; jet,

alumac, umetnik buđućnosti, treba i

da ie školovan čovek". Poslušao sam

niene reči i prvo završio učiteljsku

školu, a onda krenuo u svet da

ostvarim one stihijhne nagone za

prerušavanjem u druge likove, za

uživljavanjem u tuđe sudbine i ži-

vote, koje sam potsvesno nosio u

sebi od najranijeg detinjstva, iSpO-

lavao ih u svojim naivnim „izigra~

vanjima“ sa „Vvertepima“, U „be-

navljenjima“ sa palanačkim .„dodo-

lama“, kada sam mali, krivonogi

dečak, Ljubo „patak“, bio maza i

miljenik svojih komšiluka: i

Bez materijalnih sredstavd, a\i

sa zanosom {|  VerFom, krenuo

je u svet, u Kvropu. obišao JE

za godinu dana nemačka i češka

Pozorišta, gledao i učio, da bi po

povratku u zemlju, U sezoni 1.929/50

Jodine, stupio u Zagrebačko narod-

no kazalište i u njemu ostao 'sVe

340 pred sam rat, 1940 godine. I za

th deset „zagrebačkih sezona

On je — kako sam kaže — postao

3lumac, stekao ime, slavu, reputa-

iju, umetnički se definitivno fOr-

mirao. |

Dolazeći u sezoni 1940/41 U Beo-

grad, on Je sobom doneo i svoja

politička opredeljenja, koja su se U

prvih šest meseci delovanja u ovom

gradu odrazila pored rađa U e

rodnom pozorištu, u T.jcgovoj >

tivnosti i na humorističkoj scenl

ENIIŽEVNE NOMNVANE

Ljubiše Jovanovića  

Jovanović u punom razmahu svoje

umetničke predanosti, svoga toplog
i ljudskog zanosa, svoje neuništive
scenske vere. I nije to nikakva slu-
čajnost, što on svoj sadašnji jubilej
obeležava nizom pretstava, nekoli-
cinom svojih značajnih glumačkih
kreacija, koje su samo jedan kvali-
tativni đelić onog ogromnog kvanti-
teta od preko 200 tako raznorodnih

rcla iz dosadašnjeg bogatog i Šaro-
likog repertoara.
U ovim jubilarnim danima on će

u toku nekoliko večeri biti Otelo,
Jevrem Prokić, Grinvald, Lenbah,
Nesrećković, Heraklo i opet Otelo.
A još tu nedavno on je bio i Edip,
Eldžin, Sirano,  Glembaj, Brut,
Falstaf, Klaudije, Stanoje Glavaš,
Draško, Sreta. I biće to ponovo; i
još mnoge druge ličnosti. Jer, nje-
gove su mogućnosti tako raznorod-

ne, kao i potrebe njegovog snažnog

scenskog temperamenta, kao dugi,

u stalnom usponu, put njegovog

umetničkog razvoja, o kome on da-

nas govori sam ovako:

— Naš današnji teatar, bile su
dalje reči Ljubiše Jovanovića, prešao
je, po mom mišljenju, mnoge krize
svojih dečjih bolesti. Nemojmo se
zavaravati — naša pozorišna tradi-

cija nije duga,onaje kratka. I zato

smatram da sađašnje mladei sređ-
nje glumačke geheracije — u koje
jasno, ubrajam i sebe — moraju

voditi računa da u našem poslu,
tojest zanatu, ima mnogostvari ko-
je još moramo da povežemo, Mi smo

TLjubiša Jovanović u ulozi Nesrećkovića iz »Šume« N, A. Ostrovskog

„Kišobranci“, koju je on osnovao i

njome upravljao, a sa koje su se

čule reči otvorenog protesta i otpo-

ra fašizmu. Iz Beograđa, pre nego

što ga je okupator mogao u njemu

zateći, put ga je prirodno odveo u

one krajeve zemlje, odakle se brzo

mogao naći U redovima narodno~

oslobodilačkih boraca i biti jeđan od

osnivača Kazališta narodnog oslobo-

đenja, Kao što ga je, dolazeći sa

istim Kazalištem u oslobođeni Beo-

grad, ponovo U Narodno pozorište,

put prirodno odveo istovremeno i u

poslaničke klupe, U druge razne

društvene i javne funkcije.

Danas, Ljubiša Jovanović je pre

svega umetnik, glumac koji Kroz

svoju umetnost društveno sveobu-

hvatno deluje. U posleratnom peri-

odu Narodnog pozorišta, on je stub

ove kuće i nosilac herojskog i ka-

rakternog repertoara. Ali svuda gde

je zatrebala njegova plemenita reč

i glas umetnika i čoveka, od Du-

brovnika i Cetinja, do srbijanskih

gradića, on je došao, bio savetnik,

pomagač i učesnik.

Danas, na kraju jednog periođa

koji je zaokružena celina, i na O.

četku drugog. koji može samo .

učvršćuje i produbljuje zrelost

romadnost jedne velike i kanu

glumačke kreativnosti, stoji o i

|

savremen teatar, mi smo dopadljiv

teatar sa mnogo talentovanih glu-

maca u svim generacijama, i mi ne

treba da se bojimo za budućnost

pozorišne umetnosti. Naš je teatar

temperamentan, krvav, jer nam Je

takva i nacija. I preko tih eleme-

Tata skoro iskonskih, mi često stva~

ramo čudnovato dopadljive pretsta-

ve i dostignuća. Ali kađa bi trebalo

da se složimo u onomešta je glavni

elemenat pozorišne umetnosti, ja

mislim da je on u — reči. I to, kako

je ona izgovorena; da li jednostav-

no, a sugestivno, ili opterećena svim

onim „elementima koji su pratili

razvoj naše pozorišne umetnosti

kroz decenije. A ja sam baš pro-

šao kroz mnogeodtih faza, i moja

reč kao glumca, bila je — kađa

sada o tome razmišljam — u mojoj

karijeri itekako opterećena mnogo

čim nepotrebnim. Sve je to vreme-

nom otpalo; i mislim, đa u tome,

što ćemo reč osloboditi od svih tih

opterećenja, leži draž i svrha našeg

savremenog teatra. Pri tome sma-

tram, .đa nije neophodnotražiti sa-

mo savremene pisce kako bismo da-

vali i dobili savremeni teatar, nego

je neophodno usvojiti savremeno

kazanu reč kojom ćemo i klasičan,

dramski tekst ae i pružiti

kao moderan scenski izraz.
, O/ga BOŽIČKOVIĆ

“|

ZIVKO JELIČIĆ:

Pesnik Živko Jeličić napustio je

dđinamičan život Zagreba i povukao

se u svoju kuću pod Marjanom, u

Spliku, gde Sc polako preobratio u

romansijera, Ovaj preobražaj doveo

je do toga da sađa stojimo pređ no-

wom vrstom njegovog stvaranja, A

istovremeno i pred jednom vrlo Uu-

spelom prozom naše književnosti, O

pisujući male liude Dalmacije, on

mam daje snažnu sliku života oba-

sjanu vatrom Žarkog spisatelja. Ne

napuštajući ni za trenutak društvenu

kritiku, on zadire u večne ritmove

života, u tajne življenja i smrti, tra~

janja i prolaznosti.

Stvari i ljuđi kođ njega podjedna-

ko i uporedo žive: »Gubio se dim, a

s njim i moja draga raskopana taj-

na«, ili: »Bjelina stolniaka i papira

đobivala je sjenast obrub predvečer~

ja«. Težeći za što punijim „izrazom

života,~kod njega stvari postaju ži-

votinje, i životinje ljuđi i obrnuto:

»Skupio se i uvukao ribljom Kret-

njom među Kkuće« Da bi naslikao

glad svega što živi, kad govori o Šjor

Giocomu kako jede kokoš, i o nje“

govom jeziku kako je »izuva od me-

sa« (»Nije se moje Krilašce ni okre-

' nulo, a već ga jezik svuka do gola«),

on odmah govo?i i o gladi za krvlju

uopšte i pominje ubistvo kraljice Je-

lisavete: »Govorilo se, đa je taj Šči-~

let Lukena bija tako tanak, da je

kraljica šetala po rivi i išla na brođ,

a nije ni znala đa jc probodena

usriđ srede srca: tek kad je pala

mrtva, otkrili su rupicu i kaplju kr-

vi pod sisom,« Ali kod njega i ta krv

je tu da bi još jednim „plamenom

obasjala dramu Života: »i preda nj

je izišao bos, musav starac povlače»

ći veliku ribetinu za rep: gubica joj

se vukla po kamenu ostavljajući kr-

vav trag.« ,

A da bi svoju poetsku sliku o je»

dinstvu života upotpumio, pisac nam

pokazuje i odvojenost sveta, njegovu

razlomljenost do neposlušnosti čak

prstiju čovekovih prema samom čo-

veku: »...prsti, lomeći sc u Kkorenju,

te zašiljeni, pipkali po pođu tražeći

papuču, Bilo jc očito, da su oni nc

koliko puta javljali šjor Giacomu, da

papuča nema, ...a opet prsti sami,

bez odobrenja, nisu se usuđivali pre

stati sa traženjem.. .«

Ovai budni romansijer načinio je

svoje slike na sličan način kao i je-

dan od njegovih, koji iako budan,

»imao je rastvorene oči. i pogleđom

„pratio. tanke, pukotine „, po starom

stropu... Tamo„u uglu.širila, se. Ver,

lika mrlja, valjđa ođ vlage, koja je

s krova nađirala, i oštri rub oko mr»

lje vukao ga je na svoje beskrajne

pješčane obale...«

Ova nas knjiga vuče na svoje oba-

Je, koje su beskrajne i neuhvatljive,

ali čarobne.

Ljubiša Jocić

DŽEROM SALINGER:

„Lovac u žitu“
Roman Džeroma Salingera je .psi-

hološka „drama «šesnaestogodišnjeg

Amerikanca, sigurno i adekvatno

transponovan tamni pejzaž ,unutra-

šnjih zbivanja i meditacija, reago»

vanja i težnji jednog dečaka u nij-

kritičnijim godinama formiranja Ka-

raktera. Duboka psihološka studija

koja obuhvata sva treperenja uznc-

| mirenog mladog Amerikanca i ne»

' vid}jivu logiku njegovog reagovanja

na okolinu, đaju romanu »Lovac u

žitu« poscbnu vrednost: to nije sa

mo umetnički tekst koji se čita sa

uživanjem, to je i jeđan dokumenat,

jedna  „inđirektna osuđa „društva,

oštra osuda američke stvarnosti, Za»

to je i razumljiyo ogorčeno reago-

vanje klerikalne i konzervativne

štampe, zato je i razumljivo rcago-

vanje čitalaca na ovaj roman Koji

dostiže {antastični tiraž best-selera.

Ustajući u odbranu pisca zajedno

sa naprednim ljudima Amerike, c-

minentni Kritičari svrstali su ovaj

roman u ređ najboljih ·ostvarenja

američke literature posle Drugog

svetskog rata. pžerom Salinger se

nije upuštao u otkrivanje samc su-

štine problema, u đuboku društve-

nmo-ekonomsku analizu momenata ko-

ji su odđigrali odlučujuću mlogu u

stvaranju američke omlađine, on je

pre svega prodirao u zagonetku jeđ-

me ličnosti, u plastično oblikovanje

njenog unutrašnjeg profila.

Uznemireni „mlađi „Amerikanac,

Holđen, priča pomalo cinički, u ša-

trovačkom žargonu, svoju malu avan

turu, jezikom koji je na momente

naturalistički grub, sirov i pomalo

siromašan, jezikom koji pomaže da

se dobije potpuna slika iedne lično-

sti i mračna pozadina »ludnice kroz

koju je prošao« Nervozan, užurbam,

đekoncentrisan, sav' u naporu Ppro-

nalaženja „pravog značenja svojih

nejasnih nemira, on biva izbačen sa

nekoliko koledža i mesto da ođe ku-

ći za vreme božićnih raspusta, on se

u njujorškom podzemlju upušta u

jednu avanturu Sav prožet traganjem

za nečim još -nejasnim, Uzima sobu

u hotelu i prolazi kroz svet noćnih

barova, sumnjivih lokala punih ho-

moseksualaca i gangstera, dolazi u

đođir sa prostikutkama preživljava-

jući tešku duševnu krizu, duboko

usamljen u mračnom, užurbanom

svetu muškaraca i žena koji izgaraju

u ekstazi melanholične muzike cr-

načkog bluza ili u luđačkomritmu

mamba.

Holđen5Ć duboko ne slaže sa tam-

nom društvenom pozadinom .koja ga

okružuje. Salinger je u više mahova

potencirao taj “osećaj mladića i đo-

pušta mu da kroz đugačke, uznemi-

rujuće monologe iskaže svoje gorko

mišljenje o okolini, o religiji, o kul-

turi, o Školi i o ljubavi. Ađekvatnost

tih monologa su posebna vrednost

ove Mnjige. Oni su naročito uzbu-

đili Ameriku. Dok su djeđni optuži-

vali pisca za antiameričku delatnosti

drugi su shvatili to kao alarm i

preporučivali Knjigu svakom rodi-

telju. i
:

| Zvezdan Jović

*

HERMAN BROH:

„Mesečari“ i

„Vergilijeva smr
Herman Broh, savremeni nemački

Književnik — umro 1951 — čije delo

upravo doživljava svoju atjrmaciju

u svetu, pripada plejađi onih ro-

mansijera koji su izvršili revoluciju

u razvoju mođernog romana, Sve do

svoje smrti takoreći nepoznat, om

odjednom izbija u red najznačajnijih

nemačkih pisaca prve polovine na

šega veka. Privrženik i poštovalac

Džojsovog dela, Broh je prihvatio

njegov prosede psihološke realnosti

i smelih ronjenja u đbpotsvest, a

s druge strane, prihvatajući prustov-

sko tretiranje vremena, Broh je

ipak svoje delo oplemenio realizmon

koje ostaje jezgro njegovor roman

sijerskog postupka. Zahvaljujući to-

me, Brohovim romanima nije  po-

treban komentar (kao Džojsu), mada

oni zahtevaju često maksimalni inte-

lektualni napor, Jer Broh se sVvC više

uđaljava od klasičnog postupka. Dok

su prva dva (kod nas prevedena)

dela trilogije »Mesečari« još na po-

zicijama Kklasičnog romana, u trećem

delu već se gubi stroga realističnost

i menja klasični proseđe, da bi se

u romanu »Vergilijeva smrt«, pisa-

nom desetak godina Kasnije, to ra-

zaranje forme i stare naturalističkc

tehnike. dovelo do. vrhunca. »Da li

se ukupna tvorevina, nastala na ovaj

način, sme nazvati romanom, kaže

Broh, prilično je beznačajno termi-

nološko đomišljanje.x Romanu je pO-

trebna izvesna višeslojnost, tvrđi om,

jer jeđino se na taj mnačin može

pretstaviti čovek u njegovoj celo»

kupnosti. — Tako trilogija »Mese-

čari«, poput Manovih »Buđenbroko-

wa« no na široj društvenoj i Vvre-

menskoj pozadini, prati razaranje

građanskog društva i buržoaskog spo

koja, ođ lažnoromantične idile ne-

wmnanja preko anarhične panike na-

slućivanja đo realnog saznanja sop-

stvene deplasiranosti i propasti. Ima

u toj atmosferi neke „morijakovske

pustoši, gđe ispod glazure patrijar-

halnih tradicija i hrišćanske moral-

nosti zjapi užasna pustinja usamljc-

nosli i sveopšte otuđenosti. Ljuđi

hođaju poput mesečara vođeni ne-

kom slepom silom, s rukama ispru-

ženim u prazno, da bi ih iz tog

ts

'somnambulnog lutanja po raspetoj ži-

ci trgnuo iznenađni susret s nekim.

Tađa če se neminovno oba bića sru-

šiti u ambis, u zagrljaju ljubavne

ekstaze ili u grču borbe za prestiž

i opstanak, Roman »Vergilijeva

smrt« je Brohovo najznačajnije de»

lo, On pretstavlja, kako kaže jedan

nemački Hritičar, apsolutno „jeđin-

stvo u svetskoj književnosti. To je

pokušaj smele sinteze večnih pro-
blema života i smrti, ljubavi i stva-

ralaštva, ropstva i slobođe. Skoro

ceo roman sastoji se “iz unutarniečg

monologa, međitacija o ljudskoj ecg-

vistenciji i ekstatičnih lirskih izliva

(ponekađ čak i u stihovima), Po-

siednji časovi pesnika Eneide, nje>

gova agonija i umiranje — radnja

je dakle svedena na vremenski i
prostorni minimum. — daju „piscu

mogućnost đa ma preko 400 strana

postavlja pitanjia i smele antitezec,

no, naravno, i da ostavi ta pitanja

bez odgovora, »Vergilijeva smrt« je
primer, visokointelektualnog »inteli-

gencromana«, a u isto vreme čude-

sna sinteza lirskog i epskog, filozof+•

skog i esejističkog. Na taj način

Broh je uspeo đa suočavanjem čo-

veka sa smrću stvori simboliku koja

nije samo muetafizička relacija život-

smrt, nego i đa označi agoniju celc

zapadne civilizacije. Jer i sam taj

roman koji se bavi jeđnim umira-
njem nije ništa drugo do agonija,

grč; često pak i memoć. Njegova

hermetičnost je isto toliko simbol] oO-

tuđenosti koliko i stvaralački postu-

pak, A ta otuđenost ga ma neki na-

čin sjeđinjuje sa svetom romana

»Mesečari«, čineći . zajedno s njim

jedno od najsuštastvenijih, majorigi-

nmalnijih đela našeg doba, kako se o

»Vergilijevoj smrti« izrazio „Tomas

Mam, ~
Danilo Kiš

  

 

  
DŽAINENDRA KUMAR:

„Ostavka“
»Ostavka« je topla povest o inđi-

skoj ženi, Mini, o jednom plemeni-

tom liku koji je i tragičan i neuka»

ljan, o ženi koju su društvene indi-

ske konvencije i obziri bacili na

dno. Najlepše stranice reljefno Bo-

vore o Mini, i pune su neke meke

lirike i specijalnog inđiskog štimun»

ga u kome su čosta osećanja: bole»

ćivost ili neka „osobita istočnjačka

sentimentalnost, Knjiga se čita bez

prekida, sa nekom zmatiželjom koja

čitaoca sve više goni da čita brže»

da, dođe do kraja. Rumarov stil je

jednostavan. Rečenica je topla, mc-

ka, puna poezije. ;

Džainenđ:a Kumar jeđan je od

najistaknutijih savremenih inđiskih

pisaca. Rođen je 1905 gođine. Život

mu nije bio srećan. U mlađosti je

često zatvaran., U zatvoru je mnogo

čitao, a najviše Tolstoja i MDostojev-

skog. Kasnije, to će se osetiti u nje"

govom Kknjiževnom delu, koje je»

pored naveđenih ruskih pisaca, pre=

trpelo i uticaje Kirkegarđa i Grejma

Grina. :

»Ostavka« (Tjaga — patra) sađa 5e

prvi put pojavljuie na našem jezi-

ku, U Inđiji je objavljena prvi put

1937 godine,

izdanja. Prevedđena je i na strane

jezike. »Ostavku« su indiski kritičari

uvrstili u najistaknutija Mnjiževna

ostvarenja na hindi jeziku, između

dva rata,

Treba napomenuti đa jc Kumar u

Inđiji popularan i cenjen pisac, i da

njime u inđiskoj literaturi započinje

nov period: »periođ modernih koncep

cija u umetničko Književnom tret-

manu savremenog indiskog čovokas.

Rade Vojvodić

 

STEFAN CVAJG:

„Marija Antoaneta“
Stvar je, uglavnom, u ovome: ako

biografiji »Marija Antoaneta« priđe»

mo sa težnjom da u njoj otkrijemo

neki dublji, životniji, umetnički sa-

držaj, sadržaj više dostojan literar~

nog tretmana, tada smo, izvesno, u

zabludi. Jer, biografija »Marija Anto-

aneta« sve je drugo pre nego delo u

domenu umotinički viđovitog uvida u

vreme Marije Antoanete. Ustvari, ova

knjiga je romansirana biografija ko»

ju je napisao vanredno eruditivan

pisac, pisac koji ume da od bezna-

čajnog detalja vešto napravi zani-

mljivu zgodu, koji od površinskih si-

tuacija i sladunjavih štimunga sivara

okosnicu dela, Naravno, imamo u vi=

đu da romansirane biografije nisu ti

istoriski romani, ni stuđije. No to ne

dokazuje da treba da budu tekstovi

koji su, ustvari, pogodni da sc či»

taju pre nmego SŠio sc uspavamo ili

posle ručka, a pre popodnevnog od-

mora, eto, prosto, radi zabave; ako

je Cvajg želeo da literarno evocira

dramatične dane Koji prethode gl-

ljotiniraniu Marije Antoanete, on Je

na toj želji i ostao, dajući čitaocu,

uglavnom, dvorsku spletku i komer»

ciljalno-zabavno šarcnilo, varirajući

W. bezbroji varijacija oblike dvorskih

intriga i taštine, stvarajući od svake

diplomatske ili državne aktivnosti ni•

šta drugo do pođatak o htenjima

careva i carica, dvorskih kokota i po»

slanika, suđija i revolucionara! Tz log

aspekta, ali uzimajući u obzir da sn

brojno puta ponavljao, — Cvajg je
prividno pronicljivi poznavalac ljuđi

čije karaktere i naravi crta svojom

gipkom, đoteranom rečenicom. Ako

čitalac od knjige uopšte traži đa mu

buđe samo razbibriga, baš kao i neki

šareni tehnikolor vistavižn {filma 4 Ia

»Rat i mire ili »Velika Koriđa«, +-

onda će u biografiji »Marija Anto»
aneta« naći onu Knjigu koja mu se

svojom površnošću sama prepocučuje

uz dođatak vrlo šarenih Korica.

Branko PEIĆ

DAN
Rumen ko trešnja kad zri,
oblak nad gradom bdi.
1] ako iznenada padne topla kiša,
ulica će začasak da se utiša,

 

A posle će opet Nađa
u šetnju da krene.
I da u sumrak sigurno

Miloš ĐORĐEVIĆ

-

poživela je nekoliko '



Konkurs za briču
i ratnu rebortažu

Ređakcija »Narodne armije« ra-

spisala, je konkurs za priču iz
posleratnog života Armije i za,

priču i reportažu iz Narodnooslo-

bođilačkog rata.

Prema uslovima Konkursa, za

priču iz posleratnog života Ar-

mije pređviđene su ove nagrađe:

prva 80.000 đin dve druge po

50.000 đin i dve treće po 30.000 d.

Za priču iz rata:

prva 60.000 đin dve đruge po

40.000 đin i dve treće po 20.000 d.

Za reportažu:

prva 30.000 đin, druga 20.000 đin

i dve treće po 15.000 din.

Rađove treba slati pođ šifrom

do 31 januara 1959 godine, na a-

* *

Novo delo bisca

   

  

S

jovani

Pisac čuvenog satiričnog đela na

savremenu Italiju »Don Kamilo«, Đo-

wani Gverki posle đuže pauze obja-

wio je svoj »Tajni dnevnik«. U nje-

mu on oživljava svoje lične doživ-

ljaje iz nemačkog koncentracionog

logora za vreme Drugog svetskog

rata, Večiti buntovnik, ovaj seljak iz

Severne Italije ođiežao je godinu

zatvora zbog uvređe italijanskog

pretseđnika vlađe. Boravak u itali-

janskom zatvoru posle rata đao mu

je iđeju đa štampa svoj logoraški

dnevnik i da napravi upoređenja iz-

među svoja dva tamnovanja. Iz Zza-

tvora ga je spasao uspeh njegovog

romana po kome je snimljen i film

sa Fernanđelom u 7„jglavnoj ulozi.

Gverki je protiv svakog zatvora, ma

kakvog tipa i bilo kakve humane

uprave u njima. Zatvori pretstavlja-

ju goru degrađaciju ljudske ličnosti

nego ·telesne kazne srednjevekovnih

inkvizitora, kaže Gverki. »Oslobođite

čoveka od straha za svoju slobođu i

egzistenciju a ne zidđajte nove, mo-

đerne i »humane« zatvore«, završava

svoj dnevnik pisac,

*

đresu: Ređakcija »Narodne ar-

mije«, Beograd, Moše Pijađe 29/V.

Prispele priče će čitati i oceniti

žiri, koji sačinjavaju: književnici

Velibor Gligorić, Mihailo Lalić i

Predrag Palavestra, Aleksa Iva-

nović, uređnik »Narodne armije«,

i Derviš Sušić, uređnik »Fronta«.

Za reportaže je izabran žiri u

sastavu: Gojko mMBanović, Knji-

ževnik, Branko Popović, repor-

ter Radđio-Beograđa, Slobođan

Brajović i Vasilije Cerović, uređ-

nici »Narodne armije«, i Danilo

Ružić, uređnik »Fronta«,

Rezultate Konkursa objaviće

»Narodna armija« u broju ođ i6

februara 1959 gođine.

*

»Don Kamila«

Gverki

*

Pozorišno delo Franca

Verfela na filmu

Ovih đana je održana „premijera

filma »Pukovnik i ja«, za koji je

scenario rađen prema „Verfelovom

komadđu »Jakubovski i pukovnik«. U

filmu glavne uloge igraju Deni Kej

i Kurt Jirgens. Radnja se odigrava

za vreme sloma Francuske 1940 go-

dine. U reci izbeglica koji beže is-
pred nacističke vojske nalaze se i

jeđan poljski pukovnik, inače ple-

mić i prestrašeni Jevrejin izbeglica

iz Varšavskog geta. U toku bekstva

oni oboje doživljavaju veliku karak-

ternu promenu i nadmeni pukovnik

počinje da ceni pametnog Jevrejina

kao čoveka uprkos njegovom strahu.

Istovremeno i Jevrejin koji nikađa

nije voleo borbu i rat postaje poređ

pukovnika hrabar i oni uspevaju po-

sle mnogo komičnih i tragičnih do-

življaja đa pobegnu ispređ Nemaca,

Veliku vrednost filma čini odlična

gluma poznatih umetnika..•

*

Lorens Olivije sbrema »Otela«

Poznati engleski glumac i jeđan od

majboljih tumača Šekspira na filmu,

· Lorens Olivije, počeo je ovih đana

prve probe sa svojom ekipom Koja

će u Londonu snimati filmsku ver-

ziju »Otela«. Naslovnu ulogu u fil-

mu imaće naravno sam Lorens Oli-

vije, koji je već pustio poveću brađu

kakvu je prema Šekspiru nosio lju-

KNJIŽEVNE
NOVINE

LIst za književnost, umetnost

ı društvena pitanja

Ređakcioni odbor:

Bora Ćosić, dr. Mihailo

PREDRAG PALAVESTRA

Direktor:

TANASIJE MLADENOVIĆ

List izdaje Novinsko-izdđavačko

pređuzeće »Književne novinee,

Beograd, Prancuska “7. Ređak-

cija: Francuska “7, tel. 21-000,

tek. račun: 101-–707-3-208

List izlazi svakog drugog pet-

ka. Pojedini broj Din. 30. Go-

dišnja pretplata Din. 600, plu-

godišnja Din. 800, za inostran-

.stvo dvostruko.

mehničko-umetnička oprema:

DRAGOMIR DIMITRIJEVIĆ

Odgovorni urednik:

CEDOMIR MINDEROVIĆ

Stampa »GLAS+•, Beograđ,

Vlajkovićeva 8 

TORiSRI

rOgAG

NiraSa

Marković, Peđa|

Tanasije Mladenović, M. Panić- .

Surep, Vladimir Petrić, Đuza

Radović, Vladimir Stamenković

- Uwređnici:

CEDOMIR MINDEROVIĆ

uLorens Olivije

Wwloga ĐDezđemone

još nije đođeljena i nije sigurno đa

će nju dobiti Vivijen Li. U filmu

ulogu Jaga treba đa igra poznati en-

gleski glumac Džon Mils. Najveći

đeo filma će se snimati u studiju

Tling filma u Londonu, dok će šni-

manje eksterijera biti obavljeno na

bomorni Mavar.

Kipru.

x

Romani Stivena

Sbendera

Poznati engleski „pesnik Stiven

Spenđer u poslednje vreme sa uspe-

hom neguje prozu. Ovih dana su

objavljena đva Kraća romana. Ro-

mani nose naslove »Zauzeti pisa-

. njem« i »Luđa i princeza« i različite

su sadržine. Ono što je zajedničko

  

Slavko JANEVSKI

KLijubemnona
Svoje ime pisao je sitno i bez Kkićenja. Ivan. Kada je imao se-

dam godina zazvonio je telefon. Umio se, očešljao gustu mladu

kosu i bez đaha iskapio šolju s mlekom. Zatim je. podigao sluša-

licu, stežući tankim prstima naoštrenu olovku. Dugačke noge po~

drhtavale su mu kao mlađom ždrepcu dok je pažljivo slušao. U

svetloj sobi oko njega plovili su nepoznati svetovi — beli bogovi

Aljaske, neprozirne džungle Afrike, zlatne vođe Azije. Strpljivo je

držao čarobnu slušalicu na uvu. Slušao je, slušao. Kađa bi ga pi-

tali odgovarao je zvonko. Oko njega okretale su se sporo i u krug

matematičke formule, latinske mudre izreke, šareni globusi, hemiski

mirisi. Nije znao đa se Jana rodila tri gođine iza njegovog polaska

u školu. Slušao je i postajao čovek. Bio je mlađo i snažno stablo

u svojoj uverenosti: na sedam bregova leži sedam čuda, sedam pot-

pornih stubova ljudske mudrosti: Aristotel, Polo, Galilej, Njutn,

Darvin, Koh, Ajnštajn. U osamnaestoj gođini spustio je slušalicu

i digao se iz klupe s maturskom sveđodžbom u džepu.

| · Osamnaestog leta kako je započeo život, Ivan je funkcionisao

kao precizan mehanizam časovnika, sve u određeno vreme: fudbal,

stihovi klasika, francuska gramatika, odmor. Bio je i ambicija i

umerenost. :- . i

Zatim, kao brucoš, pronašao je i osmi breg za jednog Frojda.

„Ivane, večeras gostuje jeđan poljski čelista”, govorili su mu.

„Hoćeš li s nama?”
Držao ih je na rastojanju od sebe. „Predviđeo sam nešto drugo.

Možđa drugom prilikom”. :
Zatvarao se i učio s nekakvom nejasnom mukom u utrobi. Za-

tim se seti: sutra uveče ću lutati. Pronašao je plavokosu, zdravu

istoričarku, pocrnelu od sunca i s krvlju crvenom kao rastopljeni

koral pod kožom. Sedeli su pod senkom zidina jevrejskog groblja

i osluškivali daleki đah sanjivih vozova. Trava oko njih šuškala je

kao đa puca sama ođ sebe. „Prošle neđelje, tamo gore, pronašla sam

đetelinu s četiri lista”, reče mu ona i, zabacujući glavu, zagleđala

se u nebo. On je nije shvatio i nije isfolirao da bi je privukao.

„Interesantno”, reče iz učtivosti. Zatim je upita: „Da li boluješ od

krajnika?” Sađa ga i ona nije shvatila.
Uzeo ju je jednostavno, bez reči, bez povišene temperature,

bez stihova. Ubrzano ju je ispratio i vratio se kući, a zatim, nagnut

prema ogledalu, đugo je i pravilno trljao četkom jedre zube.

Sastajao se s njom jednom nedeljno. Nav:jeni budilnik u njemu

bio je siguran i nepogrešiv. „Ja sam ti potreba?” upita ga ona

jednom, stežući kolenima njegovu ruku. Priznao joj je, misleći da

ona to hoće đa čuje. „Potreba. Kao vazđuhili vođa”. Shvatila ga je

i izvila se, ostavljajući ga samog na travi. Lice joj je gorelo, glas

joj 'je bio nekako tuđ. „Ti ne veruješ da čoveka može nešto da

ponizi”. On uze svoj kaput i diže se. „Može”, reče joj. „Zabluđa”.

_ Sleđećeq petka nije došla. Posle ju je viđeo s nekim harmoni-

Kašem, malim i đugonosim, nalik na Grka, i seti se nekadašnje

muke u utrobi.

Posle tri neđelie pomogao je nekoj veseloj raspuštenici da pro-

ceni vrednost gomile starih knjiaa. Sudbina je okačila njegov kaput

o njen čiviluk. Bio je mlad trkački konj, ali je išao ponosito i pro-

računato. Ne zbog jogunstva. Mozak i mišići, građeni za duge staze,

savršeno su mu funkcionisali. „Zbog čeqa si se razvela?” upita je

jednom prilikom. Ona ie ležala poređ njeaa i vrhom nokta zakuca

po pređnjim zubima. „.Bio je mekušac”, mlako je odgovarala. „Kasno

se vraćao sa konferencija i legao bi pored mene kao zdroblieno

pile! Sviđalo mu se da sa dva prsta trlja njeno malo, ružičasto

uvo. „Varala si ga s drugima...” Ona ga začuđeno pogleda. „Ne.

Zbog toga sam gai ostavila”.

Jeđnom dB neki kolega upita, namiqujući drugima:

„Ivane, kakav ukus ima mleko kobile?”
„Moje kobile?” pribrano zapita. · _-

„Jedne”, čuo ije. „Jedne sa nekađašnjih bračnih jasala”.

Steže zube. Oči su mu bile kao nožem otvorene, Samo mu se

glas nije menjao:

„Drugi put ne lupetaj svašta. Ne volim da se tučem”.

___A kađa je jednom, u prijateljskom rvanju, slomio ruku ne-

kom brucošu, niko mu više niie pomenuo raspuštenicu. 1

Gođinu đana nosle toga ona se uđala za visokog, suvonjavoag

Rusa. s veselim očima i retkom kosom. Oštra kolena toga čoveka.

kao đa su joi nanosila bol u jesenjim. skoro nemim noćima; koža

joi je postajala siva, nozđrve su ijoj se širile: tražile su vazduha.

slobodu. Ivan joi jednom reče: „Ne, i zboqom”. Ona je verovala da

odbiia đa se sastaje s niom iz bolesne uvređenosti. Svejedno, ako

joj je muž opet mek, naći će već nekoa harmonikaša, mislio je on.

Zatim je iz virova njegove muke iznikla muskulozna gimnazi-

skinja s nejasnim mislima. „Ti si, jagnje, neka zbrka”, ravno-

đušno ju ie poučavao. „Poezija Šeksnirovaje staniol za uvijanje

crne psiholoaije. Hamlet je istkan od fikcija i bolesne premore-

nosti đanašnjeq čoveka”. Ona je verovala u podzemni život. Patri-

jarhalna i s mračnim ivicama svesti, nije qa izazivala na smeh. „Pođi

jednom sa mnom i pogledsi nmnatomijučoveka. Drugačije ćeš mi-

sliti”. Ona je uzđisala. „Misliš li, Ivane, da neko zna više od tebe?”

Slušao je i mrštio se. „Zašto đa ne maislim đrugačije?” Osećao je

đa je za nju boq i nije se rađovao. Bistroa oka, s pletenicama na

leđima i vrela, đolazila mu 'je iednom neđeljno i dđonosila mu po

jednu novu svoiu fotografiju. Sve više ie postajala žena. Vrelina

je nije topila; širila ju je i činila bezbrižnom. Kađa je obolela od

zakasnelih boginja, Ivan joj poštom posla sve što je potsećalo na
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nju — i pisma i slike. Njen bog je bio surov. Noću je mučio u snu:

kovrdžav, crn, privlačan. :

„.. Poslednja je bila Jana,

secu njihovog poznanstva rekoše mu: ea

„Juče smo te čekali s Janom.Ispratio ju je drugi 7

„Ko je taj drugi?” mirno je upitao, osluškujući ravnomernost

svoga mehanizma. | i i

„Ne poznajemo ga”, rekoše mu. „Liči na pajaca i ima apa-

ške oči”. )
Toga đana našao je 5 cvećem u rukama i izdajničkim plame-

nom u očima. Uzđržano i ponosito je pitao o svemu, a ona sleže

ramenima i s lakim rumenilom na licu objasni, ne otkrivajući

skoro ništa: i
„Jednom me je spasio nekog napasnika. Inače — pop".

„Starac?” upita je bez zlurađosti.

„Ne... jeste!” I nasmeja se. „Pretstavlja se smešno.

Simeon”, · | . :

„On nije pop”, mirno je pogleda. „On je jevtin pajac s psiho-

logijom đavnašnjeg razbojnika”.
„Poznaješ ga?”
„Ne... Upoznaću ga”. . aa

Iznađ njih umorno su se vukli tromi oblaci. Sunce im je po-

stavljalo vrele, bodljikave prepreke, ali njih je raspinjala bolest

zgusnute vlage; vukli su se i parali svoje šavove na svakom zraku,

a zemlja, luda ođ žeđi, pritajeno je očekivala njihovu milost.

„On nije slab”, iz Jane žega izvuče nepoznat prkos. „Ne, on

nije slab". -

Prvi put Ivan oseti u sebi neku nepoznatu i čudnu vrelinu,

ođ čega je nekoliko zubaca u njegovom mehanizmu zakrckalo. „Ti

znaš — nije slab, zar ne?”

„Ne veruješ mi?" odmeri ga ona,

Simeona.
„Verujem tf. A čudo

doktore. „Kako se zvao taj od koga te spasio sveti otac

„Mislim — Miron. Sađa su prijatelji. Zašto?”

„Tako. Poznajem ga. Bokser je. Ranije sam i ja trenirao”.

Nije više mogao đa se isključivo oslanja na svoja čuđa sa onih

osam bregova i na svoje ledene putokaze. On, Ivan, ostavljao je

žene bez uzbuđenja i bez pretpostavki i nije ih varao. TI one ga nisu

varale, pa nije znao šta je to bol — vreo, igličast kao sklupčani

jež i poznavao je samo svoju suvu i tupu muku kao i svaku ljud-

sku glad. Nije mogao da pretpostavi: ·bela Janina koža ježi se i

prska pod tuđim prstima, raširenim i pokretnim kao kraci malog

polipa, prstima — u vrhovima svojim osluškivačima tajanstvenog

šuma svakog zgloba i svakog mišića.

... Pre šest godina njegov profesor je zatekao svoju ženu s

nekim vatrogascem — mladim, plavokosim bikom s operetskim

osmehom, zatekao'ju je golu kao istina i oseđeo je za nekoliko

noći. Zatim, posle očajničke odlučnosti poluludog čoveka, ispirali

su mu otrovani stomak i borili se u bolnici đa ga spasu, a studenti

su se čuđili: ako je već kurva što je ne ostavi. Čudio se i on,

Ivan. Čuđio se i verovao da život briše ljuđe sa svoga spiska zbog

njihove melanholije. I zbog plitkosti zamišljenih osveta. Sećao se,

stuđenti su propričavali... Sutra ti je slava, govorila mu je žena,

iskreno mrzeći vatrogasca s belim trepavicama. Hoćeš li pozvati

nekoga od svojih kolega. Profesor se žuto kreveljio. Postajao je

ružan, siv i suv, s mnogim borama oko slepoočnica. Da li da pri-

premim sveću? opet ga je pitala a on se opet filozofski kreveljio.

Sveća može da izazove požar, žuto se cerekao. Ona je grizla usne,

postajala je i sama žuta. Znala je da se noću vuče s propalim

ženama, glađan, izgužvan i osiromašao. Neočekivano bi je buđio iz

sna, vruć i suvoga grla. Znao je istinu i opet je zahtevao da je

čuje. Ona je umirala ođ naslučenog crvenila u njegovim očima.

Uzimao ju je kao đa je krađe od nekog, vrelije nego ranije, glasno,

i kreveljeći se, ostavljajući mođre ujeđe na njenoj koži. Reci da

niko nije s tobom spavao, i — reci koliko je vatrogasaca gasilo

tvoju vatru i — reci, reci, reci... Jednoga dana su i nju doneli

na ispiranje. "3 |

_U to vreme prva Ivanova ljubav gutala je plačne laži harmo-

nike, a on je ćutao i slušao stuđente: ako je profesor ženskaroš i

šadista što ga ona ne ostavi. Bio je tajni svedok jednog hnesvaki-

dašnjeg braka, bio je hladan i jasan u svojim shvatanjima: vrstu

održava matematičko plođenje, melođrama je zao teret. I pitao

se: ljubomora, šta je to? Nalazio je da su Šekspirovi junaci bole-

ćivi i zli kao jarci. _ + Ka .
| __Ljubomora, šta je to? Leđema Kora logike topila se iu njemu.
Sećao se. Mnoge su đevojke nastojale đa mu se približe. Najzađ,

ako ne Jana, druga će održavati savršenstvo njegovog mehanizma,

ali načet nečim nepoznatim rešavao se: ipak, proveriću, tražiću

i naći ću... . Ć i i ij
Toga se dana rođio njegov životinjski instinkt.

____Pređdosećanja su oživljavala oblike i šumove, žeđ, nepoznata

dotad, punila mu je oči solju. Prvi put: u svaku .poru njegove

zdrave kože zabijala je po jedna oštra usijanost, prvi put niz čelo

mu je curila krvava nejasnost. :_

____Osam čuđa sa njegovih osam bregova dđremala su, bila sanjiva
i bez saveta. Temperatura života topila je jedan hladan, do tađa

neprobojni oklop, a on je, bojeći se đa ne buđe razgolićen do dna,
postavljao klopke. o,
|__„Jasno”, reče; „Onaj profesor o kome sam ti pričao, sačekuje

sađa liuđe u zaseđi i moli ih đa piju s njim”.
„Ti ne piješ”. _ ie .

_ Da li je moguće, mislio je. Da li je moguće. Upita je: „Taj,
Miron, plavokos je, zar ne?”

„Svejedno. On ništa ne zna”, trže se ona. 1
„ŽZnam.' Ipak ću ga potražiti”. :
U daljini je grmela nepoznata pretnja. Oblaci poklopiše građ,

bili su sive korice jeđne knjige s mnogim isprepletenim tajnama.

· | | (Odlomak iz romana „Mesečar”,
: preveo s makeđonskog ·Brafislap, ĐORGOVSKI)

a on je već bio lekar. U drugom me-

Otac

misleći sve više na Oca

sa osmog brega šapnu mu —o ne veruj,
PIMJ

  

u njima, to je tretiranje „problema

pređ kojim se nalaze intelektualci u

savremenom svetu. Oni su vgađeni

na nehumanim postupcima, ali ugu-

šuju u sebi otpor i mire se sa sta-

njem »jer mora da se Živi«. Prema

Spenđeru to učestvovanje intelektu-

alaca u zajedničkoj krivici, stvara

u njihovom unutarnjem životu raz-

dor Koji unesrećuje. život. Kritika

nije povoljno ocenila ova dela Sti-

vena Spendera,

*

Pablo Kazals

na koncertu u OUN

C
A
J

Čuveni osamđesetogodđišnji španski

čelista Pablo Kazals koji, u znak pro-

testa protiv Frankovog režima, ne

nastupa u svetskim muzičkim cen-

trima više od dvađeset gođina, pre"

kinuo je ovu trađiciju svojim neđav-

nim nastupom na koncertu u okviru

proslave dana Ujedinjenih nacija u

Njujorku. ·

Pred prepunom dvoranom zgrađe

OUN, Pablo Kazals je u pratnji polj-

skog pianiste Mječislava Horšovskog

izveo Bahovu sonatu za čelo. Wwzdr-

žane diplomate aplaudirale su neko-

liko minuta Kazalsu koji im je za-

tim izveo jednu narodnu pesmu iz

Katalonije.
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DVE PESME
DA MI JE SJAJ

Ah, da mi je sjaj
Što iz peska izdvaja
Iskru zlata,
Za koju se hvata mrlja,
Ali se i spere.

JUČE SE MLADIČ DAVIO

Juče se mladić davio
Privučen zracima života

Uzalud rukama hvatao vazduh...
Proleće okićeno bojama |
Plakalo je za njim.

Noćas je mesec sejao limunovu boju,
Senke se kretale;
Zvezde snevale dan,

Jutros mu svetlost pređale.,
A qde je mladić potonuo
Sunce se ogledalo. Miliča STANOJEVIČ

   
BOŠKO KARANOVIĆ: LOGOR

FOIZı M “CC

Svejedno ko si i šta si
Ogrejaće ti srce zaboravom
Raskomotiće ti lomno telo
Iz njenih ziđova klokočću mlaka vina
U ogleđalima. bele violine plaču
Na stolovima čokoti ruku mašu
Po budžacima šarene harmonike tku
Na krilu plavog šanka
Sanjaju prozebli šoferi
Julske drumove i zlatne sirene
Zamišljeni seljaci tople kiše
Prgavi momci daleke vašare
Svi umiru pospano na. kazaljkama jutra
Danima već ne izlaze
(I kađ bi hteli ne mogu)
Jer vrata ne vide.

B. RISIMOVIĆ-RISIM
%

Kucaju sve ruke

na moja vrata.

Iz nekih tečekrv,
a iz nekih znoj.

ostala bez ruku?

otvoriti vrata?

koje su ikađa zakucsJe

Šta bi te ruke da nisam

Šta bi te ruke đa mogu

· Marija TARJEVIĆ,


